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PREFACE. 



t Se VER AL Collections of Dialogues bave 
j'jeen published for the use of the studenls 
in the French language. But, thougb 
some of tbem are not without merit, 
and nmy» in agréât measurd, be found 
usefuiy nonoj as yet, bas obtaincd the sauc 
lion of universal approbation. Wbcr 
many tbings bave been found worlby o 
praise, many defects bave also been r&* 
marked; and tbe.task of bringing tbis 
sort of composition to some degree of 
perfection» remains still to be fiUed up 
I shall not mention tbe impropriety À 
some pbrases wbicb are scen in some of 
thoso publications y nor sball I dwell on 
the fréquent Ânglicisms and Gallicisms 
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Vlii PRÉFACE. 

Gallicismes et Anglicismes qu'on ren- 
contre dans les autres : ces fautes, et d'au- \^ 
très encore, ont été signalées si souvent 
qu'il serait superflu de les rappeler ici. 
(ilependant, quelques auteurs semblent 
avoir pensé qu'ils ne pouvaient pas com^ 
poser des dialogues familiers faciles, sans 
présenter une concordance littérale con* 
stante entre le français et l'anglais : c'est 
tme erreur très-grave dans un livre élé- 
mentaire, en ce que l'écolier, au lieu de 
trouver les difficultés aplanies par ces 
prétendues traductions littérales, y puise 
de fausses notions des locutions propres 
à la langue anglaise, et contracte par là 
l'habitude de s'exprimer en mauvais an<» 
glais. 

Un autre défaut d'une non moindre im- 
portance, est le peu d'ordre et la négligence 
avec lesquels ces ouvrages sont écrits 
trop généralement. La négligence dans 
la rédaction amène inévitablement beau- 
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^ Mïïlmb ocèur in inany of them. These^ 

/ and other iaults» hare been so often cony 

; iflained of» thaï it is néèdlësâ to inàke an) 

; remârk. lâdeéd^ èome df the itfiters 

seem to hàtre imaginèd thai tfaey coiild 

' net compdâe famlliftr dnd éâsy Dialogues, 

' uûlesa they shoald i^dllètaiitly offet a lilé. 

rftl concordance of thb Frènch with the 

English : a tery eâàential errer in an 

elementary book» sihce the student, in- 

ëlead of haying the difBculty remoyed by 

thèse suppoâed literàl translations» ac- 

quireswrông notions of the French Idiom» 

8od habits of repeâtihg senteticës of bàd 
French. 



Another defect» of no less importance»^ 
M the inboherehl and dësultor^ mannër 
iii which they are too gènerally irritten. 
This loose way of composing will Un&Void- 
ably bring in with it a great many uieiéts 
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coup de cïioses mutiles, et le manqliB llib 
d'ordre ne peut être que trèsrdésavaiiU- 
geux ppur Técolier: car, outre la difficolti'lV 
de graver dans sa mémoire des phrafet 1^ 
sans ordre et sans liaison, il lui .arrive» ^ 
lorsqu'il a recours à ces dialogues pour 
y chercher la manière d'exprimer sa 
pensée dans quelques circonstances parti- 
culières, d'être obligé, de parcourir toutes 
les pages du livre» et ti*op souvent mém 
ses recherches sont infructueuses. C'est à 
ce défaut de renseignemens clairs et précis 
qu'il faut, peut-être, attribuer la grande 
méfiance qu'apportent ordinairement les 
français dans leurs premiers essais pour 
parler la langue anglaise. 

Ces considérations m'ont déterminé à 
publier un nouveau livre élémentaire de 
conversation anglaise. L'accueil flatteur 
qu'on a fait à cet ouvrage, et les encou- 
ragemens.que j'ai reçus m'ont donné Tas» 
Mirance que j'avais heureusement trouvé 
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kfaings. A mère waiit of order caanotbut 
be of great disadyantage td the student. 
For,- besîdes the difficulty of getting by 
keart sentences without coiinexion or 
plan^ if he wishes to express himself în 
any particular circumstance, and looks 
n those Dialogues for a sentence adapted 
to his purpose, be is obliged to run up 
and down ail the pages of the book for it ; 
and» after much trouble, flnds himself too 
often disappointed. To thîs wanl of pro 
per* assistance may, perhaps, be ascribed 
the great diflidence which the English 
gençrally feel in their first attempts to 
speak French« 

' Thèse considérations had induced me 
to undertake a new elemehlary book on 
French Conversation. The jQattëring ré- 
ception it bas met with, and the en- 
conragement I bave ' receiVed, convinced 
me that I had fortunately selected such 
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quelques dialogue^ ^ui manquaient et qin 
étaient génér^ement désirés. Pour €b^ 
tenir de nouye^ux.dfQits à la bi^bTéillafice 
du public, je opte suis efforcé de renàn 
cette nouvelle édition ai^ssi complète fit 
aussi parfaite qu'il m'a été possible. 

Dans cette Tue, et sans rien changer k 
la nature des dialogues, j'en ai étendu 
le plan y pour réunir tous les sujets d'us 
usage général. En me renfermant dam 
ces limites, en n'introduisant dans les dia- 
logues que les phrases qui leur cône 
viennent, enfin ep prenant un soin parj^- 
culier du choix des expressions, je hm 
suis trouvé à même de réunir, datais ui 
cadre peu étendu, une grande variété d( 
phrases les plus habituelles, et spéciale 
ment de ces façons de s'exprimer et di 
ces locutions qui sont propres à la langw 
anglaise, et qui se reproduisent conti 
nuellement dans la conversation. Cet ou 
yrage, composé d'après ces principes d& 
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Binlpguçs as wer0 really wanted and ge- 
nerally wisbed for. The better to deserve 
the approbation of the public, I baye en- 
deayouredy in ihe présent édition, to makc 
the work as perfect as possible, and to 
complète Tvhat I just attempted. 

With this view, and without changing 
the nature of the dialogues, I hâve en- 
larged the pjan, so as to comprehend 
. nearlj ail subjects of gênerai use. fiy 
confining myself to thèse, introducing no 
othejr sentences but what belonged to 
eachy ^nd taking particular care in the 
ch.oice of those sentences, I bave been 
enabled to bripg together, wîthin a small 
compass, a great vàrlety of the most usefui 
phrases, and especîally of those turn» of 
expression, and forms of speech, which 
constitute the French Idiom, and con 
tinually rccur in conversation. The book, 
by its form and contents, becomes a sort 
\>f gênerai reposîtory, which may be couv 
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viendra, en quelque sorte, un népertoire 
général qu'on pourra consulter pour un 
grand nombre de phrases usuelles qu'on 
chercherait vainement ailleurs. 

Si l'on reprochait trop de trivialité à 
quelques-uns des sujets que j'ai traités, 
je répondrais en citant les paroles d'un 
auteur moderne qui, dans ses voyages sur 
le continent, ayant probablement senti 
souvent le besoin d'un livre tel que celui 
ci, disait : 

« Si l'on voulait réunir tous les guides^ 
Itinéraires, voyages, etc., qui ont été pu« 
bliés, on en formerait à la fin une biblio^ 
thèque si nombreuse, qu'il deviendrai! 
impossible à un voyageur de s'en charger* 
A.ussi suis-je vraiment étonné que, parmi 
tous les ouvrages de ce genre que j'ai eu 
occasion d'examiner, il ne s'en trouve pas 
un dont l'auteur ait pensé qu'il convînt 
d'y placer un seul dialogue dont les de- 
mandes et les réponses indiquassent des 
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PBEFACE. XV 

sulted for many phrases coDstantly in use ; 
andwhichwould, I think, bevainlylooked 
for in any other collection. 

If any one should object to some sub- 
jects as being too low, I will answer in 
thc words of a modem authbr, who, in bis 
trayels on the Continent, bas, it seems, 
very ofteu felt the want of such a Jbook 
Ks this. 

** The countless number of Guides» 
Tours, Journeys etc. coUected, would 
form (at least fill) a library, with which 
a man cannot possibly emigrate; andj 
am really astonished that amongst ail 
such of thèse as bave fallen under my in- 
spection, there bas not been one traveller 
who bas thought it worth his while to gi\re 
a single dialogue in common interrogatory 
and reply , on subjects that are as necessary 
to be asked and answered, as it is to do 
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viendra, en quelque sorte, un népertoire 
général qu'on pourra consulter pour un 
grand nombre de phrases usuelles qu'on 
chercherait vainement ailleurs. 

* 

Si l'on reprochait trop de trivialité à 
quelques-uns des sujets que j'ai traités, 
je répondrais en citant les paroles d'un 
auteur moderne qui, dans ses voyages sur 
le continent, ayant probablement senti 
souvent le besoin d'un livre tel que celui 
ci, disait : 

a Si l'on voulait réunir tous les guideSy 
Itinéraires^ voyages, etc. , qui ont été pu« 
bliés, on en formerait à la fin une biblic^^ 
thèque si nombreuse, qu'il deviendrai! 
impossible à un voyageur de s'en charger* 
ilussi suis-je vraiment étonné que, parmi 
tous les ouvrages de ce genre que j'ai eu 
occasion d'examiner, il ne s'en trouve pas 
un dont l'auteur ait pensé qu'il convînt 
d'y placer un seul dialogue dont les de- 
mandes et les réponses indiquassent des 
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sulted for many phrases constantly in use ; 
andwhich would, I think, bevaialylooked 
for in any other collection. 

If any one should object to some sub- 
jects as being too low, I wîU answer in 
thc words of a modem authbr, who, in bis 
travels on the Continent, bas, it seemji, 
very ofteu feli the want of such a Jbook 
Ks this. 

** The countless number of Guides» 
Tours, Journeys etc. collected, would 
htm (at least fill) a library, with which 
a man cannot possibly emigrate; andj 
am really astonished that amongst ail 
such of thèse as hâve fallen under my in- 
spection, there bas not been one Iraveller 
who bas thought it worth his while to gi\re 
a single dialogue in common interrogatory 
and reply , on subjects that are as necessary 
to be asked and answered, as it is to do 
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choses comùiunes, aussi nécessaires à sa* 
Voir exprimer que les choses elles-mêmes 
auxquelles elles ont rapport, comme man- 
ger, boire, et dormir. On trouverait, sans 
^oùte^ ces questions et les réponses, au 
tnoins pour la plupart, éparses ça et là 
cfàn^ lés différentes grammaires; mais, 
ôùtré àfié lés choses ainsi dispersées man- 
quent dé clarté, le défaut d'cDscmble 
entraine la nécessité de s'embarrasser en 
voyage d'un grand nombre de volumes ; 
et lorsqu'on lé$ a réunis, il faut les par- 
éôurlr pâgft jJdr page, poUr trouver ce qu'il 
éÙt été fatiile dé l^éunîr dafas un cadre très- 
peu 6tendU.]i--LfcGLANEUB, par Pjratt. 

Tel éhi le plan qUe j'ai suivi, et si l'exé- 
ctltldti hé laissé rien à désirer, comme je 
siiiô porté à lité le persuade^, mon travail 
aéra d'dUè gratide Utilité pour les jeunes 
étddiahs; je crois même qu'il pourra être 
agtéablé à Ceux qui ont déjà fait quelques 
{Urogbèi dans la langue anglaise. Je n^ose 
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Iholë offices to Which they leàd, Yit. eat, 
Arlikk^ and sleep. Dialogues of this kiûd, 
or ]f£llbét> tbe questions and answers that 
Sotm paH Of ihetii, may, it is true, bé 
found scattered up and down in thè di^ 
ferent grammars; but» besides that the 
things wanted lie too widely dispersed, il 
implies the necesslty of taking a library 
with you, and after that is done, hunting 
about from page to page for the things 
wanted 9 instead of haying them brough* 
together under youp eye, and within 
compass." — Phatt's Gleanirgs. 



Thèse words contain the yery plan oi 
the présent work, which, if I hâve well 
executed it, must» I humbly trust> prove 
of great utility to the young student, and 
perhaps not unacceptable eveii to those 
who are already tolerably proficient in the 
French language. That I hâve broiight it 
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me flatter d'avoir atteint la perfection, 
mais je puis assurer que je n'ai épargné 
ni mon temps ni mes peines p'our arriver 
à ce but. C'est d'après cette conviction 
que je soumets mon ouvrage au jugement 
du public et à l'épreuve de l'expérieuce. 
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to a State of perfection, I do not flatter 
myself ; but that I baye spared no pains 
nor timeinitsaccomplishment,! am truly 
conscious^ and on that account submit it, 
vrith less dliBdence, to the judgment of the 
public and the test of expérience. 



V' 



"> 




-— M.'^*'^ - f^i 
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NOUVELLES CONVERSATIONS 

ANGLAISES ET FRANÇAISES, 

IIODEHN 

FRENCH AND ENGLISH CONVERSATION. 



VOCABULARY. 

Donnez- moi. 
m. Du pain. 

f. Dé la viande. 
m. Du vîn^ 

f. De la bière. 
m. bu fruit 

f. Des pommes. 

f. Une poire. 

f. Une pêche. 

f. Des cerises. 

f. Des prunes. 
m. Du raisin. 

f. Des amandes. 

il Des framboises. 

f. Des mûres, i 

f. Une orange. 

f. Des fraises. 
m. Un abricot. 

f. Une figu€. 

f. Ded noix. 

f. Des noisettes. 



VOCABULAIRE 

Give me. 
Some hread* 
Smnemeat. 
Some wine, 
Some béer. 
Some fruit. 
Some applea. 
A pear. 
A pcach. 
Some cherriês, 
Some pluma. 
Some grapea. 
Some almonda. 
Some raspherrîea, 
Some mulberriea» 
•^n orange. 
Some atrawberried» 
•^n apricot. 
Afig. 

Some toalnuia 
Some nuta» 
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f. Des groseilles. 


Some currants. 


f. Des groseilles à 


Some goosehernes» 


maquereau. 




f. Une châtaigne. 


Jl chestnut 


m. Un citron. 


A lemon. 


f. Des nèfles. 


Some fnedlars. 


m. bu bœuf. 


Some beef. 


m. Du mouton. 


Some mtitton. ^ 


m. Du veau. 


Some veaL 


m. Du jambon. 


Some ham. 


m. Du rôti. 


Some roasted méat. 


m. Du bouilli. 


Some hoiled beef. 


The verh AVOIR con- 


Le verbe TO HAVE 


jugated with the 


conjugué avec les 


'àbove nouns. 


noms ci-dessus. 


J*aî du pain. 


• 

/ hâve some bread- 


Tu as de la viande. 


Thou hast some méat 


Il a du vin. 


He has some wine. 


Nous avons de la 


)Ve hâve som>e béer, \ 


bière. 




Vous avez du fruit. 


You hâve some fruit 


Ils ont des pommes. 


They hâve some of^ 




pies. 


J'avais une poire. 


J hadapear. 


Tu avais une pêche. 


Thou hadst a peach, i 


Il avait des cerises. 


He had some cherries. 


Nous avions des 


IVe had, some plums. 


prunes. 




Vous aviez du raisin. 


You had some grdpes. 



s 

à 
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Ils avaient des a- They had aome aU 
mandes. monds. 

J'eus des framboises. / had some raspber^ 

ries. 
Tu eus des mûres. Thou hadst some rmil- 

herriês. 
Elle eut une orange. She had an orange. 
Nous eûmes des TVe had some straw» 

fraises. berries. 

Vous eûtesun abricot. You had an apricot. 
lis eurent des figues. Thej/ had somefigs, 

Vaurai des noix. lahaîl hâve some wal" 

nuts. 
Tu auras des noisettes. TTiou wilt hâve some 

nuis. 
Mon frère aura des My brother will hâve 

groseilles. some currants. 

Nous aurons des chà* TVe shall hâve some 

taîgncs. chestnuts* 

Vous aurez un citron. You will hâve a lemon. 
Mes sœurs auront des My sisters will hâve 

nèfles. some mediars. 

J'aurais du bœuf. / should hâve smne 

[ Tu aurais du mouton. Thdu wouldsf hâve 

some mutton. 
Mon ami aurait du My friend would hâve 
. veau. some veal. 
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Nous aurions du jam- 
bon. 
Vous auriez du rôti. 

Us auraient du bouil- 
li. 



IVe would hane some 

ha?n, 
You would hâve some 

roasîed méat. 
They would hâve some 

boiled heef. 



VOCABULARY. 

Apportez-moi. 
m. Du pâté, 
m. Du beurre, 
m. Du fromage, 
m. Des œufs, 
m. Du lait, 
m. Du café, 
m. Du thé. 

f. De la crème. , 
m. Un gâte&u. 

f. De la salade, 
m. Du Ad. 
ni. Du poivre, 
m. Du vinaigre. 

f. DelhuMe. 

f. De la moutarde, 
m. Du sucre. 

f. Des épices. 

Qu'il ait du pâté. 

# 

Ayons du beurre. 



VOCABULAIRE. 

Brîng me. 
Some pie. 
Some tmtter. 
Some cheese. 
Some eggs. 
Sofne milk, 
Some coffee. 
Some tea. 
Some cream. 
A cake. 
Some salad. 
Some sait 
Some pepper, 
Some vinegar. 
Some oti. 
Some musfard. 
Some sugar. 
Some spices. 

Let htm hâve some 

pie. 
Let tis haoe some huU 

ter^ 
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Ayez 'du fromage. Hâve some cheese, 
Qu^îls aient des œufs. Let tliem hâve some 

eggs. 
Que les enfans aient Let the children, hâve 
du lait. 807Jîe milk. 

Que j'aie du café. That I may hâve 

coffee. 
Que tu aies du thé. That thou mayest 

hâve tea. 
Que son cousin ait 77iat hia cousin may 

de la crème. hâve some c^eam. 

Que nous ayons un That we may hâve a 

gâteau. cake. 

Que vous ayez de la That yotc may hâve 

salade. smne salad. 

Qu'ils aient du sel. That they may h{f,vé 

some sait. 

Que j'eusse du poivre. That I might hâve 

some pepper. 
Que tu eusses du vi- That thou mightest 

n aigre . hâve some vinegar. 

Qu'il eût de l'huile. That hç might hâve 

some oiL 
Que nous eussions de That we might hâve 

la moutarde. some mustard. 

Que vous eussiez du That you might hâve 

sucre. some sugar. 

Qu'ils eussent des That they might hâve 

épiées. spices, q 
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rOCJBULARY. VOCABULAIRE. 



m. Ua couteau. 

f. Une fourchette. 

f. Une cuiller, 
m. Un verre. 

f. Une serviette. 

f. Une nappe. 

f. Une assiette, 
m. Un plat. 
m. Un bassin. 

f. Une bouteille, 
m. De Tor. 
m. De l'argent, 
m. Du fer. 
m. De l'acier, 
m. Du cuivre. 
m.^De l'airain. 
m. Du plomb, 
m. De l'étain. 
m. Du papier. 

f. Des plumes, 
m. Un canif. 
m Un livre. 

f. De 1 encre. 

f. Une maison. 

f. Une chambre, 
m. Un château. 

m. Un jardin. 
£ Une muraille. 



•/^ knife, 

A fork, 

•/^ spoon. 

Jl glaas. 

Jl nankin. 

•/^ tahle-clotîu 

A plate, 

A disk. 

•^ hasin, 

A hottle. 

Sortie golcl, 

Some silver, 

Some iron. 

Some Steel, 

Some copper. 

Some hrass. 

Some iead, 

Some pewterov tin* 

Paper. 

Some pens. 

•^ peukni/e. 

Jl hooh, 

Some tnk, 

Ji house. 

A room, 

A castle, a villa, a 

seat. 
A garden. 
A walL 
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f. Des fleurs. Some flov^ers. 

m. Des arbres. Some trees. 

The verh AVOIR con- Le verbe TO HAVE 

jngated interroga- conjugué interro- 

tively. gativement. 

Ai-je un couteau ? Hâve I a knife ? 

As-tu une fourchette ? Hubî thou afork 7 

A-t-il une cuiller ? H(i8 hé a spoon ? 

Avons-nous des ver- Hâve weany glasaes? 

res? 

Avez-vous des 5er- ffave you any nap^ 

viettes ? kîns ? 

Ont-ils une nappe ? Hâve they a tàbh- 

cloth ? 

Avais-je une assiette ? Had I a plate 7 

Avais-tu un plat ? Hadst thou a disk / 

Avait-il un bassin ? Had he a baain 7 

Avions-nous une bou- Had we a hottle 7 

teille ? 

Aviez-vous de l'or ? Had you any gold 7 

Avaient-ils de l'ar- Had they any 8Îlver7 

gent? 

Eus- je du fer ? Had I %ome /rc." ? 

Eus-tu de l'acier? Hadst thou any steel? 

Eut-il du cuivre ? Had he some copper 7 

Eûmes-nous de l'ai- Had we some brasa 7 

rain ? 

Eûtes-voug du plomb? Had you 9ome lead ? 
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Eurent-ils de Tétain ? Had they sonie tin ? 

Aurai-je du papier ? Shall I hâve some 

paper ? 
Auras-tu des plumes ? JVilt tliou havepens 7 
Voire ami aùra-t-il Willyourfriendhave 

son canif? his penknife ? 

Aurons-nous des li- Shall we hâve hooks ? 

vres ? 
Aurez-vous de l'en- fVîîl y ou hâve some 

ère ? ink ? 

Vos sœurs auront- WillyouraUterahave 

elles une maison ? a hovse ? 

Aurais- je une cham- îFould I hâve a room ? 
bre ? 

Aurais-tu un château? Wouldst (hou hâve a 

seat ? 
Aurait-elle un j ardin ? Would sJie hâve a gar- 

den ? 
Aurions -nous une Should we hâve a 

muraille? wall7 

Auriez - vous des fFould you havejlow- 

fleurs ? ers 7 

Aurkîent-ils des ar- JFould they hâve 

bres ? trees 7 



VOCAB ULARY. VOC ABULAIRE 

m. Un habit. «^ coaL 

f. Une veste. «/ï waistcodt. 
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ni. Des bas. 
m. Des souliers, 
m. Un chapeau. 

f. Une chemise, 
m. Du linge. 

f. De la toile. 

î. De la dentelle, 
ni. Un mouchoir. 

f. Des boucles. 
m. Des gants, 
m. Un peigne. 

f. Une montre. 

fi Une tabatière. 

f. Des bottes. 

f. Une table. 

f. Une chaise, 
m. Un schall. 
m. Un fauteuil, 
m. Un carrosse, 
m Un lit. 
m. Du velours, 
m. Du drap. 

f. Uneépée. 
m. Un sabre. 

f. Une épingle, 
m. Un bonnet. 

f. Une bourse. 

f. Des lunettes. 
m. Un rasoir. 



Stockings. 

Shoes. 

Jl hat. 

A ahirt, a shift. 

Cloth. 

Lace. 

A handkerchief. 

Buckles. 

Gloves, 

A comh. 

A watch 

A snuff-boa. 

Boots. 

A table. 

A chair. 

A shawi. 

An arrh^chair. 

A coach. 

A bed. 

Velvet. 

Cloth, 

A sword, 

A broadsword. 

A pin, 

A cap. 

A pur se. 

Spectacles* 

A razor. 
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Theverh ANOlKem- Le verbe TO HAVE 
jugated negatifjeiy, conjugué négative- 

ment. 

Je n*ài point d'habit. / hâve no coat 

Tu n'as pas de vtiste. Thou hast no watsU 

coat. 

Il n'a point de bas. He has no stocTcinga* 

Nous n'avonà pas de We hâve no shoes. 

souliers. 

Vous n'avez pas de You hâve no hat. 

chapeau. 

Ils n'ont pas de chè- They hâve no shirtt* 

mise. 

Elles n'ont pas de They hâve no êhiftsi 

chemise. 

e n'avais pad de / had no linen. 
' linge. 
Tu n'avais pas de Thou hadst no i:loth, 

toile. 
Elle n'avait point de She had no laee. 

dentelle. 
Nous n'avions point fFe had no handker^ 

de mouchoirs. chie/s. 

Vous n'aviez point de You had no buckies. 

boucles. 
Ils n'avaient pas de They had no gloves* 

gants. 

Je n'eus pas de / had no conib* 
peigne» 
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Tu n'ens pas de mon- Thou hadst no toatch. 

tre. 

li n'eut point de ta- He had no muff-boœ. 

batière. 

Nous n'eûmes point JFehadnotanyhôots. 

de bottes. 

Vous n'eûtes pas de ^ You had no table. 

table. ^ 

Ils n'eurent paft de They had not any 

chaises. chairs. 

Elles n'eurent point They hdd no shaioli* 

de schâlls. 

Je n'aurai pas de faU- / shall hâve no arm 

teuil. chair. 

Tu n'auras pas de ciir- Thoit wilt not hâve 

rosse. coach. 

Il n'aura pas de lit. He will hâve no hed. 

Nous n'aurons pas dé We sJtall hâve no veh 

velours. vet. 

Tous n'aurez pas de You wiîî not hâve any 

drap. cloth. 

Us n'auront pas They will huve m 

d'épée. sword. 

le ii'atu'ais pas de ^- I shmtld hâve no broad 

bre. sword. 

Tu n'aurais pas d^ Thou wouldst hâve no 

pingle. pin. 

Elle n'aurait pas de She wouU hâve m 

bonnet. cap. 
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Nous n'aurions pas We would hâve no 

de bourse. purse. 

Vous n'auriez pas de Yoîù tcould hâve né 

lunettes. spectacles. 

Ils n'auraient pas de Tfiey would hâve no 

rasoirs. razors. 



FOCABULARY. 

f. Une robe. 

f. Une jupe. 
tn. Un tablier. 

f. De la laine. 

f. De la soie. 
>n. Du coton. 
>n. Du fil. 

f. Une aiguille, 
ïn. Un dé. 
ïn. Des ciseaux, 
sri. Im ruban. 

f. De la mousseline. 



VOCABULARY. 

•4 gown. . 
jSÊ petticoat. 
An apron. ' 
Same worated. 
Silk. 
Cotton, 
Thread. 
A needle* 
A thimble. 
Scissars. 
Some ribbon, 
Muslin. 



Que )e n'aie pas de That I may hâve no 

robe. gown. 

Que tu n'aies pas de That thott niayeat 

jupe. hâve no petttcoat 

Qu'elle n'ait pas de That ahe may hâve no 

tablier. apron. 

Que nous n'ayons pas That we may hâve no 

de laine. worsted* 



i 
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Que vous n'ayez pas That you may hâve 

de soie. no siïk. 

Qu'elles n'aient pas That they may hâve 

de coton. no cotton. 

Que je n'eusse pas de That I might hâve no 

fil. thread. 

Que tu n'eusses pas That ihou mightest 

* d'aiguille. hâve no needie. 

Qu'elle n'eût pas de That she might hâve 

dé. no thimhle. 

Que nous n'eussions That we might hâve 

pas de ciseaux. no scissars. 

Que vous n'eussiez That you might hâve 

pas de ruban. no rihhon. 

Qo 'elles n ' eussent That they might hâve 

pas de mousseline. oio mtcslin. 



VOCAB ULARY. VOCABULAIRE. 

m. Un cheval. J^ horse, 

xn. Un chien. •^ dog. 

m. Un singe. ^ monkey. 

m. Un chat. •é cat. 

f. Une jument. «/^ mare. 

f. Une vache. «^ cow, 

f. Une chèvre. j1 goat, 

£ Une salle. A partout. 

. f. Une récompense. A reward* 

m. Du plaisir Pleasure. 
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f. De la reconnais- Gtatitudê. 



sance. 

f. Là fièvre. 

f. De la poudre, 
m. Beau temps. 

f. De la pluie, 
m. Un tapis. 
m. Un bateau, 
m. Congé. 
m. Un concert. 

f. Une maladie. 
m. Un oiseau, 
m. De l'appétit. 
m. Le courage, 
m. Du chagrin. 
m. Le malheur. 

f. La hardiesse, 
m. Des parens. 
m. Le bonheur, 
m. Un ami. 
m. Un ennemi. 

The verh AVOIR co»- 
jugated hoth nega- 
tively and interro^ 
gatively> 



Some poicdêti 
Fine weather. 
Some rain, 
Ji carpet. 
A boat 
A holy-day. 
Ji concert 
An illness. . 
A hird. 
An appetite. 
The courage. 
Grief, 

The misjbrtune» 
The boldness. 
Relations. 
The happiness. 
A frieild. 
An enemy. 

Le verbe TO HAVÈ 
conjugué négative- 
ment et interroga- 
tiviement. 



N'ai-je pas un cheval ? Hâve I not a horse 7 
N'as- tu pas \^n chien ? Hast thou mt a dog7 
N'a-t-il pas un singe? Hm he mt a mo^ 

key? 
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N'avons-nouft pas un Hâve we not ^ cat ? 

chat ? 

N'avez-vôus pas une Hâve yau not a mare? 

jument? 

N*ont-ils paB des va- Hâve they not 9ome 

ches ? C0W8 ? 

N*avaîs-je pas une Hadlnot a geai? 

chèvre. 

?^'avais-tu pas une Hadst thqunotapar^ 

salie? lour? 

N'avait-îl pas un ta- Had he not a carpet î 

pis? 

N'avions-nous pas Had we noi a hofy-* 

congé ? day ? 

N'avîez-vous pas, un Had you iu>t a haat ? 

bateau ? 

N*avaient-iLs pas un Had they noi a omt^ 

concert ? cert ? 

N'eus- je pas une ma- Had I not an ilhesê? 

ladie? 

N'eus-tu pas un oi- Hadst thounotaàiri? 

seau? 

N'evit-îl pas d'appétit? Had he no appetite ? 

N'eûmes-nous pas de Had we no reward ? 

récompense ? 

^ N'eûtes-vous pas du Had you no pleasure ? 

plaisir ? 

N'eurent-ils pas de re- Had they no grati- 

connaissance? tude? 
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N'aurai- je pas la fiè- Shall I not hâve ajff^ 

vre? ver? 

N'auras -tu pas de Wilt thou hâve, m 

poudre ? powder ? 

N'aura-t-il pas beau JVill lie not hâve fine 

temps ? weather ? 

N'aurons-nous pas de Shall we not hâve aome 

pluie ? min ? 

N'aurez-vous pas le Will you not hâve the 

courage ? coumge ? 

N'auront-îls pas de fTill they hâve no 

chagrin ? grief? 

N'aurais- je pas le Might I not hâve ihe 

malheur ? misfortune ? 

N'aurais-tu pas la har* Wouldst ^ tJiou not 

diesse ? hâve the holdness ? 

N'aurait-il pas des Would he not hâve 

parens ? relations ? 

N'aurions-nous pas le Could we not hâve tlte 

bonheur ? happiness ? 

N'auriez-vous pas un Wotild you not hâve a 

ami ? friend ? 

N'auraîent-ils pas des Would they not hâve 

ennemis ? sonie enemiea ? 



VOCABULARY. VOCABULAIRE. 

Bien aise. Vet^ glad. 

Paresseux, se. Idle. 

Curieux^ se, Inquieitive, 
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Généreux, se. 
Adroit, e. 

Heureux, «e. 
Malheureux, se. 
Occupé, e. 
Fatigué, e, 
Couché, e. 
Fermé, e. 
Pauvre. ' 
Obéis^ant^ e. 
Fâché, e. 
Surpris, e. 
Tranquille. 
Blessé, e. 
Avide. 
Prêt, e. 
Savant, e. 
Bossu, e. 
Joyeux, se. 
Kiche. 
Foible. 
Téméraire. 
Imprudent, e. 
Inutile. 
Barbare. 
Coupable. 
Mécbanti e. 



Genet'ous. 

Unhappy, 

Busy. 

Tired. 

In Ifed, lying dmmip 

Shut 

Poori 

OhedienU 

Sorryy ar^ry. 

Surprised, 

Quiet 

TFounded. 

Greedy. 

Ready. 

I^earned» 

Httmp'backed. 
Glady fnerry. 
Rich, 
Weak. 
Haah. 

Imprudent 
Useless. 

BarharoHs^ 
GniUy. 

mcked. 
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The verh ÊTRE conju- Le verbe TO BE con- 

gated wtlh the pre^ jugué ayec les ad- 

ceding adjeciives. jectifs ci-devant. 

Je suis bien aise. I am very ghd* 

Tu es paresseux, se. Thou art idle. 

£11 e est curieuse. S7ie ia inquisitive* 

Il est g;énéreux. He is gênerons. 

Il est adroit* He is deaderous. 

Nous sommes heu- Wearehappy, 
reux^ ses. 

Vous êtes malheu- You are unhappy. 
reux, ses. 

tis sont occupés. They are bmy* 

J'étais fatigué, e. / was ttred. 

Tu étais couché^ e. TTiau wast in bedy ip 

ing datvn» 

Sa fenêtre était fer- His windowwas shut 

mée. 

Nous étions pauvres. We were poor. 

Vous étiez obéissans. Yùu were ohedienU 

Ils étaient fâchés. They were sorry, an^ 

Je fus surpris, e / waa aurprised. 

Tu fus tranquille. Thou wast quiet 

Son cheval fut blessé. His horse was twund" 

ed. 

Ils furent avides. They were greedy. 




--.y. 
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Je serai prêt, e. / shall he ready. 

Tu seras savant, e Thou wilt he learned 

Il sera bossu* He will he humphac^ 

éd. 

Nous serons îoyeur» ^e sJiall he merry. 

ses. 

Vous serez riches. You will he ricK 

Ils, seront foibles. They will he weàk. 

Je serais téméraire. / should he raàh» 

Tu serais imprudent, l^hou wouldat he im* 

e. prudent 

C ela serait inutile . That would be useleast 

Nous serions bar- We would be barba» 

bares. vous. 

Vous seriez coupa- Yozt would he guilty. . 

blés. 

Ils seraient médians. They would he wiched* 



VOCABULARY. 


VOCABULAIRE. 


Honnête. 


Honest 


Poli, e. 


Polite. 


.Juste. 


Juat. 


Sage. 
Fidèle. 
Fort, e. 
Innocent, e. 


Wise. 
Faithful. 
Strong. 
Innocent* 


Muet, te; 


Dnmh. 


Habile. 
Apprivoisé, e. 


Skilful. 
Tame. 
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Grande e. 
Petit, e. 
Égal^ e. 
Hardî^ e. 
Orgueilleux^ se. 
Aveugle 
Jeune. 

Sois honnête. 
Qu'il soit îpoli. 
Soyons justes. 
Soyez sages. 
Qu'ils soient fidèles. 

Que je sois fort, e. 

Que tu sois inno- 
cent, e. 

Qu'elle soit muette. 

Que nous soyons ha- 
biles. 

Que vous soyez har- 
dis, es. 

Qu'elles soient or- 
gueilleuses. 

Que je fusse aveugle. 
Que tu fusses jeune. 

Que son oiseau fût 

apprivoisé. 
Que nous fussions 

plus grands, des. 



Tall, 

Short, smalL 

EquaL 

Bold, 

Proud, 

Blind, 

Young, 

Be honest, 

Let Mm be poîite» 

Let us hejvst. 

Be wtse. 

Let them hefaithfuL 

That I may he strong. 
That thou mapest be 

innocent. 
Thatshe may bedumb. 
That we m^y be skih 

fui. 
That y ou m^iy be bold. 

That they may be 
proud. 

Thatlmight be blind. 
That thou mighteat be 

young. 
That his bird might 

be tame. 
Thatwemight be tall" 

er. 



11 



Que vous fussiez plus That ycv, mighi he 

petits, tes, shorier. 

Qu'ils fussent égaux. That they might he 

equaL 



VOCABULARY. 


YOCABULAIRK. 


Sourd, e. 


Decf. 


Diligent, e. 


DiligenU 


BleU) e. 


Bluei, 


Gai, e. 


Merrym 


Triste. 


Sad. 


Studieux^ se. 


Siudiottê. 


Discret, te. 


DiscreeL 


Ingiat, e. 


UngratefuL 


Honteux^ se. 


Aehamed* 


Malade. 


m. 


Mouillé, e. 


JFet 


Etonné, e. 


Aatoniahed, 


Digne. 


fForthy. 


Illustre. 


Illustrious* 


Entêté, e. 


Ohstinate, 


Modeste. 


Modest. 


Excusable. 


Excusable» 


Prodigue. 


Laviah* 


Estropié, e. 


' Lame. 


Chanceux, se. 


Luchy. 


Plein, e. 


'; Full. 


Impoli, e. 


1 Unpolite^impolite. 


Franc, che. 


Frank. 


Dtroit^ e * 


Narrow, 




D* 



\ 
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Content) e. Satisfied» 

Fâché, e. Sorry, angry. 

Large. JVide. 

Aimable. Amiable. 

Ridicule. RidiculoiiS. 

Pesant. Heavy, 



The verh ÊTRE con- Le verbe TO BE 
jugated holh nega- conjugué négative- . 
tively and interro^ ment et interroga- 
gatively. tivement. 

Je ne suis pas sourd. / am not deaf. 

Es-tu diligent ? Art thou diligent ? 

Votre habit n'est-il la not yotcr coat blueî 

pas bleu? 

Nous ne sommes pas We are not merry» 

gais. 

N'étes-vous pas tris- Areyaunotsad? 

tes? 

Us ne sont pas très- They are not very mo^ 

modestes. dest. 

N'étais-je pas excusa- JFaa I not ea?cuêable? 
ble? 

N'étais-tu pas pro- Wastthounotlavtalû 

digue ? 

Etait-il estropié? Waa he lame? 

Nous n'étions pas JFe were not lucky. 

chanceuX; ses. 

Etiez-vous studieux^ fFereyou8tndiou8? 
ses? 



"> 
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N'étaient-ils pas dis- JVeie they not dis^ 
crets? creet? 

Fus-fe ingrat ? TVaa I nngratefuî 7 

Ne fus-tu pas hon- pyasttfwunotasham^ 

leva., 86 ? ed? 

Il ne fut pas malade. He toas not ill. 

Nous ne fûmes pas ^e were not toet, 

mouillés. 

Fûtes-vous étonnés ? PVere you aatonished? 

Ne furent-ils pas di- JjTere they not wor^ 

gnes ? thy ? 

Seraî-je illustre? Shalll he tllustrious ! 

Ne seras-tu pas en- fFïlt thou not he ohati 

tété ? nate ? 

La bouteille ne sera The hottîe will not h^ 

pas pleine. full. 

Nous ne serons pas si TVe will not he 80 un^ 

impolis. polite, 

Serez-vous francs ? Jf^îll you hefrank ? 
Les manches ne se- Will not the sleevea hê 

ront-elles pas trop too nanrow ? 

étroites ? 

Je ne serais pas con- / ahould not he 8ati8^ 

tent. fied. 

Serais-tu fâché ? Wouldst ihotc he angry 

La chambre ne serait- Would 'iwt the room he 

elle pas assez large ? wide enough ? 



M 

Serions- nous aima- ShouliweheainiàhM 

blés ? 

Ne seriez-yous pas ri- W^ould you/not he ri' 

dîcules ? diculoua ? 

Ne seraient- ils pas fFould theynot he ioo 

trop pesans? heavy7 



VOCABULARY. 


VOCAiBULAIREi 


Aimer. 


To love, to like* 


Abandonner. 


To/orsake. 


Aboyer. 


To barJc, 


Achever. 


To finish. 


Acheter. 


To huy. 


Appeler. 


To call. 


Apporter. 


To hring. 


Allumer. 


To light. ■ 


Arracher. 


Topiill, topluck. 


Arroser. 


To water. 


Attacher. 


To fie. 


Apprêter. 


Todressy togetready 


Assurer. 


To assure. 


Avouer. 


To confess. 


Baptiser. 


To christen. 


Balayer. 


To swéep. 


Blâmer. 


To hlanie* 


Blesser. 


To hurt. 


Boucher. 


To stop. 


Boutonner. 


To hutton up. • 


Brosçer. '*'*'•- - 


To brew. > 



■> 



45 



\ 



Brojrer. 


Tù giitid, io brkitfè. 


Broder. 


To embroider. 


Brûler. 


To butn. 



The aèove Verba cort- Conjugaison des Yer- 

jugated. bes ci- dessus. 

3 'aime le fruit. / like fruit 

Tu abandonnes tes Thou foreakeat ihp 

amis. friends, 

"Ce chien n'aboie pas. The dog does not bark. 

Nous achevons notre We are finiahing our 

ouvrage. tcork. 

N'achetez - vous pas Do you not buyfiah ? 

du poisson ? 

Apellent-ils ? Do they oall 7 

3 apportais le dîné. / was bringing (in 

the dinner 

Tu allumais la chan- Thou wast îighting 

cleUe. the candie* 

N'arrachait-il pas les TFas he not pltœking 

fleurs ? the Jlowers ? 

Nous arrosions le jar= ff^e were vsatering 

din. the garden. 

N'attachiez- vous pas Were you not tying a 

une corde? string? 

Ils apprêtaient le They tvere dreasing 

dîné. the dinner. 

J'assurai votre frère. I assuredyourhrother. 
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Tu avouas ta faute. Tliou cùnfeasedai tky 

fault 
Il ne baptisa pas Ten- He did not chriaten 

faht. the child. 

Nous balayâmes la ÎFe swept the kitchen, 

cuisisie. 
Ne blamâteiï-YOUS pas Dtd you not blâme his 

sa conduite? conduct? 

Ne se blessèrent-ils Did they not hurt 

pas ? themsclvea ? 



Je boucherai le trou. 
Ne boutonneras - tu 

pas ta veste? 

brassera de la bière. 

Nous broierons les 

drogues. 
Broderez -vous votre 

robe? 
Ne brûleront-ils pas 

tout le bois ? 



/ t€ill stop the hole. 
fFilt thou not bntùm 

up thy waistcoai? 
He toill hrew some 

béer. 
îFe will bruiee the 

drugs. 
Will you embroider 

your gown ? 
Will they not bum 

ail the wood ? 



VOCABULARY. VOCABULAIRE. 



Brosser. 

Brider. 

Briser. 

Cacher. 

Casser. 



To brush. 
To bridle. 
To break. 
To hide, 
To break. 



Changer. 

Charger. 

Chauffer. 

Cacheter. 

Chercher. 

Châtier. 

Commeiicer. 

Chanter. 

Couper. 

Déchirer. 

Déshonorer. 

Deviner. 

Se dépêcher. 

Défeûner. 

Ecouter. 

Emprunter. 

Etemuer. 

Je brosserais mon ha- 
bit. 

Tu briderais ton che* 
val. 

Il briserait la porte. 

tïous cacherions no- 
tre argent. 

Vous casseriez le 
verre. 

lis changeraient de 
logement. 



To change. 
To load. 
To warm. 
To seul up. 
To lookfiyr. 
To chaatise. 
To begin. 
To 8îng. 
To eut 
To tear. 
To disgrâce. 
To guess. 
To mdke haste.^ 
To hreakjhst. 
To liaten to. 
Toborrow. 
To aneeze. 

I toould hruah my 

coat. 
Thou wotildst hridle 

ihy horse. 
He would break the 

door. 
We would hide our 

money. 
Yôu would break the 

glass. 
They would change 

their lodgings. 
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Qu'il charge la char- Let htm loadtheca 

rette. 

Chauffons lea dr^ps. Let us warm i 

sheets. 

Cachetez votre lettre. Seal up ytmr letter. 

Qu' ils cherciient une Let them look fikn 

maison. house» 

Que je châtie les cou^ That I may chast 

pahles. the guilty. 

Que tu eoQiiiiences That thou mayeat 

ton thème. gm thy atercise 

Qu'elle chante une That she may sin^ 

chansoQ. song. 

Que nous coupions la That we may eat \ 

viande. méat. 

Que vous ne déchi- Thatyoumaynotti 

riez pas votre habit. yottr coat. 

Qu'ils ne déshonorent Thatthey may not d 

pas leur famille. grâce theirfami^ 

Que je devinasse Té- That I might gin 

nigme. the riddle. 

Que tu te dépô- That thou mighi 

chasses. make hasts. 

Qu'il ne dé jeûnât pas. That he might g 

'' hreahfast. 

Que nous ne Técou- That we might î 

tassions pas. listen to him* 

Que vous n'emprun- That you might \ 

tassiez pas d'argent, borrow money. 



I 
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Qu'ils n'éternuassenl Tltat they might not 
"point, snéeze, ' 



VOCABULARY. 


VOCABULATnK 


Etudier. 


To studp. 


Frapper. 


^ ToBtriJce. 


Frire. 


" Tofiy. 


Frotter 


To rub.^ 


Gâter. 


To spoiL 


Habiller. 


To dr€88. 


Jeter. 


To throw away. 


Inviter. 


To invite.'^ 


Imprimer. 


To print 


Labourer. 


To.plough. 


Laver. 


To waah. 


Manger. 


To eat* 


Mêler. 


To mîx 


Meubler. 


Tofumiah. 


Nager. 


To 8tmm, 


Nettoyer. 


To clean. 


Oter. 


To tàke off. 


Oublîsr. 


Toforget 


Payer. 


Topay, 


Prêter. 


To lend. 


Prier.. 


Topray, 


Parler. 


To speàk. 


Quitter. 


To leave. 


Récompenser. 


To reward 


Remercier, 


To ihank. 




JE 



I 
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Secouer. 


To slwlce off. 


Saler. 


To sait. 


Tuer. 


To MIL 


Voler. 


To rob. 



J'ai étudié ma leçon. / Jiave siudied my 

lesson» 

N'as-tu point frappé Hast thotu not struck 

le chien? * the dog7 

,A-t-elle frit le pois- Haashe/riedthe/lsh? 

son? 

Nous avons frotté les We hâve rubhed the 

chaises. " - chairs. 

N'avez -vous point Hâve y ou notspoilea 

gdté votre habit? pour coat? 

ils n'ont pas habillé They hâve not dress- 

les enfans. ed the children, 

J'avais-jeté les restes. / had thrown the re- 

niains away. 

N'avais-tu pas invité Hadst thou not in-^ 

mon cousin ? vited my cousin ? 

Avait-il imprimé son Had fie printed his 

ouvrage ? work ? 

Nous avions labouré H^e had plouglied the 

le champ. fieîd 

Vous n'aviez pas lavé You had not washed 

vos mains. yotir hands. 

N'avaient - ils pas Had they not eaten the 

mangé le fruit ? fruit ? 





■ •-.■. . ■ • >=** ~ 
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Quand j'eus mêlé les JVheti I had mixeâ, 

drogues. the drugs. 

Quand il eut meublé IVhenhehad fumish-' 

sa maison. - ed his house. 

Quand nous eûmes WJien we had stoam* 

nagé. ^ 

Ils n'eurent pas net- Tïiey had not c/eaned 

toyè les tableaux. the paintings. 

Quand j'aurai ôté JFhen I {ahall) hav 

mon habit. taken offmy eoat 

N'auras-tu pas ou- JfFili thou not hâve 

blié ta leçoh ? forgotien thy lessan? 

11 aura payé une gui- Ue will havepaid one 

née. guinea. 

Quand nous aurons fFhen we (shall) hâve 

prêté Targent. ïent the money. 

J'aurais prié Dieu. / would hâve prayed 

God. 

N'aurait-il pas parlé fFould he not' havè 

français? . spoken French? 

Aurions-nous ^itté Should we hâve lefi 

la maison ? the house 7 

N'auraient-ils pas ré- JVould they not hâve 

compensé les dili- rewarded the dili'- 

gens? geiit7 

Que nous soyons re- That we may hâve 

mercié Dieu. thanîeéd God, 

Qu'ils eussent secoué That they might Juive 

la poussière. shaJcen off he duat 
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La viande est salée; The méat is saltéd. 
Son frère a été tué. Hia hrotlief htxê hten 

killed. 
Nous aurions été vo- JFe ahould hâve hêen 
lés. robbed. 



V0CAÉVL4RY. 


VOCABULAIHE. 


Abolir. 


To abolish. 


Accomplir. 
Accourcir. 


To/ulfil. 
11^ short en. 


Adoucir. 


To make mildèr^ 


Affaiblir. 


To tveaken. 


Agir. 

Applaudir. 

Avertir. 


To act. 
To praise* 
Towarn. 


Bâtir. 


To buiîd. 


Démolir. 


To dèmoîiah. 


Blanchir. 


Té wash. 


Choisir. 


To choose. 


Désobéir. 
Eblouir. 


To disobey. 
To dàzzlfs. 


Emplir. 
Embellir. 


Tofill. 

To embieUiéh» 


Enfouir. 


To htifp. 


Enrichir. 


To enrîch. 


Etourdir. 


To atim. 


Finhr. 
Fleurir. 


TofiniBh. 
Té bt&w. 


Frémir 


To shuddët. 
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Gtiént. 

Jouir de. 

Maigril". 

Mûrir. 

Noircir. 

Nourrir. 

tâlir. 

Pourrir. 

Punit. 

Rafraîchir. 
r Uemplir. 
>: Réussir. 

Saisir. 

Ternir. 

Trahir. 

YieiUir. 

Tlie above Verbe e«f- 
emplified. 

La loi a été abolie. 

J'accomplirai ma pro- 
messe. 

N avez-vous point ac- 
courci la planche ? 

La pluie adoucira le 
temps. 

Cette maladie m'af- 
faiblit beaucoup. 

Il a agi prudemment. 



To cute. 
To enjoy, 
To grow leemi 
To grow ripe. 
To btackeii. 
Tofeed. 
To tum pak. 
Torot. 
Topuniah. 
To refreah. 
Tofill up. 
To sncceed, 
To seize. 
To iamish. 
To betray. 
To grow oU. 

Exemples des Yerbes 
ci-dessus. 

Thé law haa been àbo~ 

lished. 
I will fulfil my pro^ 

mise. 
Hâve you not short" 

ened ihe hoarâ ? 
The rain will tnaice 

ihe toeather milder* 
This illness weahens 
me very much. 
He has acied pru^ 

dently* » * 
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Il est applaudi de tout He is praiaed hy éHer^ 

le monde. hody. 

Avertissez - en votre Wara your brother of 

frère. it. 

Il bâtissait sa maison. He vom huildihg Ma 

hmise. 
Je démolissais la / was demoliéhing 

mienne. mine» 

Votre liiige est-il blan- Is your lînen washed ? 
■\ chi? 
Choisissez une de ces Clioose one of thèse 

pommes. apples^ 

Ne me désobéissez pas. T>o nat disohey me. 
Le soleil m'éblouit. The sun dazzles me. 
Vous n'avez pas ein- Yoih hâve not filled vp 

pli le pot. the pot. 

Votre maison est bien Your Ikotcse is greatly 

embellie. eîklellished. 

Il a enfoui son argent. Hè hashuried his mo^ 

ney. 
Cette affaire Vous au- This affair wotild 

rait enrichi. hâve enriched you. 

Vous m'étourdissez la You stun my head, 

tête. 
Quand aurez-vous (i- When will you hâve 

ni' votre thème ? finished your exer- 

cise ? 
Voyez comme les ar- See how the trees hlow! 

bres fleurissent ! 
Vous me faites fré-* Youmakemeshtiddcr. 

mir. 




1 - .«,. 
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LçB médecins ne le Thedoctorswillnever 

guériront jamais. cure Mm, 

Ne jouissait--il pas de Did he not enjoy hia 

son bien ? fortune ? 

Votre père est bien Your/ather has grown 

maigri. very thin. 

Que )e noircisse mes That I mîght hlachen 

souliers. my shoes. 

Comment nourris- How do you feed your 

sez-yous vos lapin s? rdbhits ? 
Il pâlit à la vue du He tumed pale ai the 

fusil. sight ofthe gun. 

Ce fruit commence à This fruit begina to 

pourrir. rot. 

Ne le puniriez -vous Ifoiild you not pu^ 

pas aussi? nish him likewise? 

Nous nous rafraf- IFe refrcsihed our^ 

chimes dans le bois. seîves in the wood. 
Pourquoi ne remplis- Why do you not fiU 

sez - vous pas Jes the glassea ? 

verres? ' '-^ 

Saisissons Toccasion. Let ns seize the op- 

portunity. 
La famée ne ternira- Will not tJie smoke 

t-elle pas ces ta- tarnish thea/e pic' 

bleaux. ? tures ? 

Il vous aurait trahi. Ile would hâve he~ 

trayed you. 
Sa mère vieillit beau- Ilia mother growa re- 
coup, ry old* 
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rOCJÎBUL^RY. 

A|)erceYOÎr, 

Eli tendre. 

Wadiiîre. 

Peindre. 

Devoir, 

Descendre. 

Reluire, 

Recevoir. 

Attendre. 

Détruire. 

Atteindre. 

Vendre. * 

Répondre. 

Cuire. 

Craindre. 

Réduire. 

Plaindre. 

Concevoir 

Feindre. 

Repeindre. 

Fcndfe. 

Joindre. 

The above Verhs ex" 
empUfied» 

J'aperçois un vais- 
seau. 



YOCABULAIRK. 

To discover, to per* 
ceive. 

To widerstand, io 
heOr. 

To translate. 

To paint. 

To owe. 

To corne down. 

To glitier. 

To recette. 

To watt for* 

To.deatroy, 

To overtàke, 

To sell. 
""To anstoer. 

To hake. 

To fear. 

ZJ> reduce* 
^To piiy. 

To conçoive, 

To prétend. 

To paint again. 

To cleave. 

10 Juin., 

Exemples des Verbes 
ci-dessus. 

/ discover a ship. 



■v*«*." 
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D n*entend pas le He does noê îmder» 

français. stand French. 

Je ne vous entendais / did not hear ytnt. 

pas. 

Ne traduisez-vous pas Do you not franslmtê 

des fables? fables ? 

Vos sœurs peignent Your sisters paini tfe^ 

très-bien. ry welL 

Je devais de Targent lotced some money te 

à votre père. yourfather. 

Ne descendiez -vous Were you not eoming 

pas ? doîffn ? 

L'or et l'argent relui- Goid and aiiver gliU 

saient partout. tered every where. 

Je reçus une lettre I recefved aletter ioêi 

samedi dernier. Saturday. 

Attendit -il la ré- Did he watt Jbr an 

ponse? anêwer? 

Nous détruisîmes fFe destroyed ail tfte 

toutes les fortifia fortifications • 

cations. 

N'atteignltes-vouspad Did you not overtake 

le carrosse ? the coach ? 

Ils n'aperçurent rien. T/iey pereeited no-- 

thing, 

Yendrai-je înon che^ Shall I sell my horse ? 

val? 

Il no vous répondra He toill not ansiver 

pas. you. 

Ne cuirez-vous pas fTill you not haie tô^ 

demain ? morrow ? 
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Ne craindront-ils pas IVill tliey nqt feat 

leur maître ? their mas ter ? 

Je n'attendrais per- I would m)t watt for 

sonne. , any hody. 

Il les réduirait bien- He would soon redtice 

tôt. ihem. 

Pourquoi plaindri- Wfiy shouid we pit^ 

ons-nous son sort? his loi? 
Ils ne concevraient Theyipouldnevercon» 

jamais cela. cetve that. 

Feignons de ne pas Let us prétend not to 

les entendre. hear them. . . 

Traduisez cela en an- Translate that into 

glais. Efigliéh. 

Attendez votre frère. ÎFdîtforyour brother. 
Recevez cet argent Receive that money 

pour moi. forme. 

Que je lui doive des That. I may owe him 

remercîmens. thaàks. 

Qu'il fende l'arbre. That he may. cleave 

the tree. 
Que nous détruisions That we mmf destroy 

leurs ouvrages. their works. 

Qu'ils ne craignent That they may not 

pas Dieu. .. fear God. 

Que je ne reçusse pas Thdt I mi^ht not re- 

ses lettres. teivè his letters. 

Qu'il ne vendît pas That he mîght not sell 

ses chevaux. . his horses. 

Que nous traduisis- That we might trans" 

sious du français. late some French. 
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Que vous joignissiez That you might joth. 

l'armée. Hie army. 

Qu'ils descendissent That they might corne 

poiu* déjeuner. down to hreakfast. 

Avez-vouS reçu vos Hâve you receivèd 

livres ? your books ? 

N'avez-vous pas tra- Hâve you not trans" 

duit votre fable ? làted your fable ? 

Pourquoi ne m'avez- fFhy hâve you not 

vous pas répondu? answere^ me? , 

Avez - vous repeint Hâve you pàdnteàyowp 

votre chambre ? room again ? 



PART I. 

PHRASES ÉLÉMENTAIRES. 
ELExMENTARY PHRASES. 

MEETING. RENCOJVTRE, 

Bon jour, Monsieur. Good moming, Sir. 
Monsieur, je vous sou- Sir, good moming to 

haite le bon jour. you. 
j'ai l'honneur de vous / hâve the honour to 

souiiaiter le bon wishyouagoodday. 

jour. 

Comment vous por- Howdoyoudoto-dayJ 
tez-vous aujour* 
d'hui? 
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Tespère que von s êtes / hope y ou are in good 

en bonne sauté. Itealth, I ]^ope Jêee 

you well. 
Je mç porte fort bien . / ain very uoelL 
Fret; Il voué rendre Ready to pay my duiy 

mes d^vpir^- to you. 

À vous l'endre mes Èeady to render you 

très -humbles de- niy mosi humble 

voir^. duty. 

Très-bîeQiDJ^uiyiarci* Verywell^ thankGod. 
GomîÀeht^^se, porte ffotc does your Jaiher 

Mons(elir vptre do? 

père? 
Il se porte très-bien^ He is very well. Sir. 

Mopsieur. 
Gommant se porte How does ail the fa- 

toute la famille ? mily do? 

Gonunent se porte- How do they ail do ai 

t-on che^ vous ? honie ? 



Et madame votre ^^nd how is your mo* 

mère? ther? 

Ma mère se porte un My motlier is rafler 

peu mieux aujour- better to day^ 

d'hui. 

Elle se porte beau- She is much hetter. 

coup mieux. . 

Elle se porte assez She is pretty welL 

bien. 
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Elle se porte passable^ Slie is tolerahly welU 

ment bien. 
Elle se porte comme She is middling, 

cela. 
Elle se porte tout She is hut indiffer-* 

doucement. " ently welL 

Elle ne se porte pas She is not very well^^ 

très-bien — Elle ne ' She is rather «li- 
se porte pas trop welU 

bien. 

iShe %8 poorly — She U 
Elle ne se porte pasj rather poorly. 

bien \She is not welL 

Elle est indisposée. She is indisposed. 
Elle est malade. She is ill. 

Elle est bien malade. She is very ilL 
Elle est dangereuse- She is dangerausly iïL 

ment malade. 
Elle se porte très-mal She is extremely illr^ 

— Elle est bien mal. Slieisvery ill in» 

deed. 
Elle est très-bas. She is very low. 

Elle s'en va. Sheisgoing. 

Elle est mourante — Sheisdying. 

Elle se meurt. 



<Jua.t-elle?— Qu'iîfit. What ails lier 7-^ 
ce qu'elle a ? }Fhat is the mat^ 

ter with her7 
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Bile est enrhumée. She ha$ tahen eeU. 
Elle a un gros rhume 8he has a violant 
— ^EUe est fort en- cald. 
rhumée. 
Elle a la fièvre. She has qfetêr. 

J'en suis bien fâché. / am vevi^ somy (o 

7ie0r it? 
Depuis quand est-elle Hoto lojfgba* sha heen 
- malade? ilO 

\ Depuis ^uand est-elle How long has she heen 
1 incommodée ? tmwelL 

Jene savaiçpasqu^elle / didnof know ifiai sie 

fût malade. was îîl. 

Quel est son mal ? What is fier cùnè^ 

plaint ? 
Quelle est sa maladie? J^Vhat isher illnèss ? 
Prend -elle quelque Does she faïce any 

chose? thingfof ÎL 

Voit-elle quelqu'un ? Does any hody attend 

her ? 
Le médecin vient la The doctor attends her 

voir tous les jours. every day. 
J'espère que cela ne / ho^ it will le po- 
sera rien. ihing, 
Jl faut espérer que // is to he hoped that 
cela n'aura pas de it will hâve no bad 
suites. conséquence. 
Nous l'espérons. fFe hope so. 
Le médecin assure The doctor says that 
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que cela ne sers it will noi be o/ang 

rien. conseqtientee. 

Tant mieux. So much the hetter. 

J'en suis bien aise. / am vfery gktd qfiU 
Mademoîselte vot^ft IsyoïirsUierunioeU? 

sœur est-elle tôu- 

|our8 naaladéd* 
Est-elle iîncore hi- Isshesiill indisposée? 

conunodée ? 
Elle n'est pas encore S/ie is not quite tffM 

entlèi^emeiie gué- 2/^t. 

rie. ■ 

Mais elle se porte Btii ane is a great dâal 

beaucoup mieixx. bçtter. 
J'en suis bien chanhé. / am very happy i9 

hear iL 

PARTU^G. DÉPART. 

n faut que je m'en I mnst go. 

aille. 

Il faut que je vous / must leave you. 

quitte. 

Il faut nous quitter IFe must part^fFe 

— Il faut nous se- must leave each 

parer. other. 

Il faut que je prenne / must tahe my leave 

congé de vous. o/you. 

Je vais prendre congé / am goîng to taJce my 

de vous. Icavc o/you. 
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Jusqu'à l'honneur de Till I hâve the vo- 
yous revoir. nour of seeing you 

again. 
Jusqu'au plaisir de Till I hâve the plech- 

vous revoir. . sure of seeîng y au 

again. 
Au plaisir. Good hye. 

Tout à vous. / am yours, with ali 

my heart. 
Adieu. Farewell — Adieu. 

Jusqu'au revoir. ' . Till I §ee you again. 
Sans adieu — Je ne Ta ouf next meetings 

vous dis pas adieu. 
Votre serviteur — ^ Your servant. 

Votre servante. • *" 
Votre très-humble. Your humble servant* 
Je suis le vôtre. / am yours. 

Je suis bien votre ser- / am your servant. 

viteur. 
Bon jour. Good moming» 

Vous portez - vous n/lre you well? 

bien ? ^ 

Je vous souhaite le I wish you good motn'- 

bon jour. tng. 

Bon soir Bonne Good evening—Good 

nuit. night 

' e vous souhaite le / wish you good even^ 

bon soir. ing. 

La bonne nuit. Good nisht. 

Je vous souhaite une Iwish you good night. 

bonne nuit. 
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SaJuezM. votre frère My complhnerUa iù 

de ma part. your hrother^ 

Faites mes amiitiés à Give my regards to 

mademoiselle vo- your sister. 

tre sœur. 

Présentez mon res- Présent my respecta 

pect à madame to your mother. 

votre mère. 

Présentez mes devoirs Présent my dnty to 

à madame votre your aitnf. 
' tante. 

Ne m'oubliez pas Gitw my kind regard, 

auprès de madame to your îady, 

votre épouse. 

Dites bien des choses Rememher me most 

I * pour moi . à ma- kindlyto your nièce, 

dame votre nièce. 

Faites mes compli- JRe7?iember me to 

mens chez vous. at home. 

Jen y manquerai pas. / will, l ivill notfait, 

^SKING ^ND DEMANDER ET 

THANKING. REMERCIER, 

Avec votre permis- By your leave, 

sion. 

Youlez-vous bien me fFiil you give me 

permettre de ... ? leave to • • t? 

Je vous prie — ^De Pray. 

grâoe. 
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Faites-moi le plaisir Do nie thefavour to. . 

de . • • 

Voulez- vous ayoîr la Will y ou Imve thd 

bonté de • • . ? goodi^esê io . . i? 

Voulez - vous bien fTill you be so hitid 

avoir la bonté de as to * , , ? 

Voudriez - vous biçn ^ouldyou he kind 

avoir, la bonté de énough to . . .? 

. ..? * 

J'ai une grâce à vous / hâve a/avour to €^k 

demander. you. 

J'aurais une prière à Iakould hâve a faveur 

vous faire. to aak you. 

J'ai une prière à vous / hâve afavour io heg 

faire. qfyou. 

Puis-je vous demain' Jfjtaylbeg a/avour qf 

der une grâce ? you ? 

Faites-moi un plaisir. Do me afavour. 

Voulez-vous me faire Will you do me afa^ 

un plaisir? 'vou^'? 

Voulez-vous me rêù- Will ymt, tender pie 

dre un service ? . a service ? 

Vous pouvez me ren- Ifiou can render me a 

dre UD grand ser^ gréai ^erviee. 

vice. 

Youspmirriezmeren* You could render mêf 

dre un très-grand averygreateerviee^ 

service. 
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Je- vous • suis l>icii / am tnuch ohliged to 

obligé. î/ou. 

Je vous suis infini- / ajn very inuch 

ment obligé. oiliged to y ou. 

Je vous suis bien re- t um greatly indéhted 

devable. io y 021. 

Je vous suis extrême- / ant ewtremely in^ 

ment redevable. debied to y ou. 

Je vous remercie înfi- t thank you most 

niment — Je vous kindly—l thank you 

remercie très-hum- most re^cffiilly. 

biement. 
£n vous remerciant* / thank you. 
Merci, (vulg.) Thank y fi. 

Je vous serai bien / èhall he much ob» 

obligé. liged to you. 

Il n'y a pas de quoi. It is not worth men^ 

tioning. 
Vous me rendrez un You willdo me a great 

grandi service. service. 

Vous vous moquez. You jeat. 



Je vous donne bien Igive you much ircnn 

de la peine. ble. 

Je vous donne trop / give you too much 

de peine. trouble. 

Vous prenez bien de You take a great deal 

la peine. of trouble. 

Vous vous donnez You give yourseffa 

bien de la peine. greatdealof trouble. 
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Je suis fâché de vous / am aorry io trouble 

donner tant de you so much. 

peine. 

Je suis honteux de la I am ashamed ofthe 

peine que je vous trouble I give you. 

donne. 

La peine n'est rien. No trouble at alL 

Cela ne vaut pas la / beg you would not 

peine d'en parler. mention it. 

Ne parlez pas de cela. Dpn't mention that. 

Vous avez bien de la You are very kind. 

bonté. 

Vous êtes bien hon- You are very poli te Sir. 

péte^ Monsieur. 



AFFIRMING 
AND DENYING. 

J e m'en vais vous 
dire. ' 

e vous assure que . ". 

Je vous promets que . . 

Je vous le garantis. 

Je puis vous en as- 
surer. 

C^est ce que je puis 
vous assurer. 

C'est ce que je puis 
vous dire. 

Comptez sur ce que 
jç vows dis. 



AFFIRMER ET 
NIER. 

PU tell you what. 

I assure you that • . . 
I promise you that . . 
/ warrant it. 
That I can assure you. 

This is what I can 

assure you, 
This is what I can 

tell you, 
Rely updnwhat I tell 

you. 



à 
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Je V0I13 jure que. . . . J'il swearthat . « . . 

Je dis que oui. / sa^ it iê — / sajf yes. 

Je dis que. non . / aay it is not — /. êay 

not. 

Je soutiens que .... / maintain ihat . 

Je gage que oui. / lay it iê. 

Je gage que non. / lay it is not» 

Je le suppose — Je I suppose so. 

suppose que oui. 

Je suppose que non. / suppose not. 

Je ne le suppose pas. / don' t suppose it is sOi 

J'imagine que oui. I fancy so. 

J'imagine que non. 1 fancy not. 



vous pouvez bien Yofu may think that • 

penser que .... 

Vous pensez-bien que You easily think ilat 

a*.. .«s. 

Le pensez-vous ? Do you think so ? 

Je le pense. I think so. 

Je le pense aitssi. / think so too. 

Je ne le pense pas. / do not think so 

Il faut que vous sa- You must know . . . 

cldez. . . . 

Il bst bon de vous / must tell you . . . 

dire. ... 

J'ai quelque idée que I hâve a notion that . • 



• • . • 



Je suis tenté de croire / am inclined to thimk 
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Je présume qUe oui. 
Que Toulez-Yous diie? 
Je lie sais ce que vous 

\oulez dire. 
Est-il certain que ... P 
Est* U vrai qufe • . . . ? 
Oui. cela est vrai — 

Cela est certain. 
Cela n'est que trop 

vrai. 
C'est urt fait. 
C'est un fait certain. 



/ dare say it iê êO. 
What do poît fMun ? 
1 don 't knotJb what ^ou 

mean, 
Is it certain thaf . i . ? 
la it true th'at . . 7 
VeSj it is trttè — ît is 

certain. 
It is but tùo true. 

It is afàci. 

It is a certain faci. 



Étes-vous sûr de ce 
que vous dites ? 

CroirieÈ - vous bien 
que. • . .? 

.Te le ci*oiraîs bien. 

Le croyez-vous ? 

,1c le crois. 

Je le crois de même. 

Je le crois bien. 

Je n'en crois rien. 

Je n'en crois pas un 

mot. 
Je croîs que oui. 
Je trois que non. 
Je n'eu doute pas. 



•^re pou sure ûf what 

y ou say? 
IVonld you believe 

that ... ? 
/ could believe that» 
Bo you believe it ? 
/ believe it. 
I believe so too. 
That I believe, 
I do not believe àny 

thingo/it. 
I don*t believe a tvofd 

o/it. 
I think so. 
l think not. 
I mahe no. doubtofit. 
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En êtes - vous bien Are you qntie sure 0/ 

s^? H? 

J 'en suis sûr. / am sure 0/ it. 

Vea suis certain. I am certain of it. 

Rien de plus certain. Nothing more certain» 

Bien n'e^t plus cer- Nothiug is mare cer» 

tain. tain. 

Je vous en réponds. / anewer/orit — Iwill 

warrant lï. 



Je ne le crois pas. / go not believe it» 

J'ai peine à le croire. Icanhardlybelieveit 

Je vous crois. / helieveyou. 

Vous pouvez me Youmay helievetne. 

croire. 

Cela ne peut pas être Jt cmnot he truê^ 

vrai. 

G*est une histoire. It iê a atary. 

C'est une histoire It'is an inventiim* 

faite à plaisir. 

Je vous donne ma / giv^ nou my WQffd 

parole que .... zhat i* • . 

Je VOU8 proteste que IproteattM. • • 

• . • . 

Sur mon honneur. Upon my kQn0ur. 

Sur ma parole d'hon- Upon my tvord o/ho* 

neur. nour. 

Ma parole d'honnête 3fy word qfan Jionegi 

homme. man. 

Je VOUS donne ma I give you my word ^ 

parole d'honneur. honour^ 
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EXPRESSIONS EXPIIESSÏO» 

OF SURPRISE. DE SURPRISE. 

Quoi 1 ^^«' •' 

Bon !— Vraiment I Good /— You don't i 

80 ! 

En vérité 1 Indeed! 

Oui dà I Is it ! — Is it 80 ! 

Non ! '^ol 

Se peut -il î — Est-il Is it possible ! 
possible I — Serait- 
il. possible! 

£st-il bien possible 1 Is it really possihk 

Comment cela se How can that he 7 

peut-il? 

Comment cela se How ia tliat posaihi 

peut-il faire ? 

Cela est4]gcipossible. It is impossible. 

Impossible 1 ^ Impossible! 

Il n'est pas possible. It is not possible. 

Gela ne se peut pas. That cannât be 

Je ne comprends pas / cannot think how 

comment .... 

J'en sais surpris. / am surprised at i 

J'en suis bien étonné. lamquite astonis) 

at it 

Cela me surprend. It surprises me. 

Vous me surprenez. You surprise me. 

Vous m'étonnez. Yotc astonish me* 
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Voilà oui me sur- Thisiswhatsurpriseé 

prena. me. 

G^la m'étonne beau- That quite astonishes 

coup. me. 

Je m'en étonne. 1 wonder at it. 

Ceci est bien éton- This is quite (uio^ 

qantl nishing! 

Cela est inconceva- It ia incanceivahle. 
j ble. 

C'est une chose in- // iê a ihingnot to bé 

concevable. conceived. 

Cela est inouï. It is nnheard of. 

C'est une chose in- It ia a thing unhearà 

ouie. qf. 

Cela est bien étrange! That ia very atrange ! 

Voici une chose Thia ia aamething 

étrange 1 atrange ! 

Voilà une ajOfaire bien Thia ia a atrange aort 

étrange 1 qfa huaineaa / 

probjîbility. la probabilité. 

Cela est probable. It ia probable. 

Cela est vraîsem- It ia HJeely. 

blable. 

Cela est assez vrai- It is likely enough. 

semblable. 

Cela n'est pas impro- It is not unlikely. 

bable. 

Cela n'est point du It is not at ail «w-* 

tout improbable. liîeely. 

a 
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Cela est très-proba- It is very probable. 

ble. 
Gela est plus que pro- li is more than pro* 

bable. bable. . 

Il n'y a rien d'impos- Tliere ia nothing im^ 

vble. possible in it 

Gela n'est pas impos- It is not impossible. 

sible. 
Je n*y vois rîen d'im- I see nothtng .imposa 

possible. sible in it. 

Cela est très-possible. It is very possible 
Cela se peut. It may be so. 

Cela se pourrait bien. It might be so. 

Cela pourrait bien 

être. 
Je n'en suis pas éton« I do not toonder at it. 

né. 
Je n'en suis pas sur- I am not surprised at 

pris. it. 

Cela ne m'étonne pas. That dœs not astonish 

me. 
Cela ne me surprend ThtUdoea not surprise 

pas. , me. . 

Cela n'est pas éton- It is not asiemishing. 

nant. 

Cela n'est pas sur- // is not surprising. 

prenant. 
11 n'y a rîen d'élon- There is nothing swr^ 

nant— Il n'y a rien prising in it. 

de surprenant. 







j not foonder 
at ii' 



étonné. „,^jen- « «»«'* 

^ drait pas. 0/ course-" 

Cela est naturel. ^^^1. 

cela s'entend; ^.^ççucTlOÎ». 

rea^^ms bien »» 

fié- «* «eut I(me»tremeiy 

Tftn suis on ne pe" -^ -^^ 

'% fâché. j%el e^tremely n^r^ 

vS suis on ne peut / ^^ ., 

' «lusiuortifié. r 2 ?«»'«« »*"''"'**" 

y£ suis inconsola- I ««J Jï^, .,. 
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Cela me désespère. Jt mukes me quite un- 

happy. 

J'en suis désolé — lam quite vexed abovi 

J'en suis désespéré it — It vexes me he- 

— J'en suis au dés- yond expression. 

espoir. 

Que) dommage 1 fFhat a pity! 

C'est bien dommage 1 /( is a great pîty ! 

C'est grand dom- Itis avery greatpity! 

magel 

Cela est bien fâcheux. It ia a aad iking. 

Cela est bien triste. It ia a melaneholy 

case. 

Ccia est bien désoblî- It is quite vexing. 

géant. 

Cela est bien désa> Tkat ia very disagree- 

gréable. able. 

Cela est bien piquaot. Il is vety procoking. 

Cela est bien dur. It ia very hard. 

Cela est bien cruel. It ia a cruel case. 

Cela lait trembler. It is ahocking. 

Cela est bîeu malheu- That is very unluckg. 

reux. 

C'est un grand mal- It ta a great miafor- 

heur. tvne. 

Cela est terrible. It ia terrible. 

Cela est (épouvanta- /( ia dreadful. 

ble. 

Cela iâît dresser les It ■makea ene's hair 

cheveux à la tête. atand on end. 



f 
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BLAME. LE REPROGH»» 

Pi 1 —Fi donc ! Pye l-^Por ëhafnê! 

N^avez-Yous pas hon- Are you not aèhanMj 

le? 

f^^ètes-vous pad hon- Are you nqt Uêkainêi 

teux ? of yoû¥é'eîf7 
Vous devriez être hon- Yqu ouglit to he 

teux. aàhaméd. 

Vous me faites honte. / am ashamed qfyôu* 

Quelle honte ! fiThai a shamé ! 

C'est honteux. // is a ahants^^ti iê 

shamefut. 

C'est nue chose hon- Itisashame/Hlthing. 

teûsBé 

Cela est bien mah It is very haâ—'It iê 

ioo bad. 

Que cela est vilain ! How naughty it is! 

Cela est bien mé- That is very wicked 

chant. 

C'est. abominable. It is abominable. 

Comment pouvez- How can you be au 

vous être si mé- naughty? 

chant? 

Comment avez- vous How couldyoudo so7 

pu faire cela ? 

Comment avez-vous How came you to 49 

fait cela ? so? 

Vous êtes bien mé« You are very Utà^ 

chaut. 



78 

Pourquoi avez-vous What dzd pou do 

fait cela P for? 

C'est être bien mé- Thîs ta very had. 

chant, 

n faut être bien mé- One must he ve 

chant. naughty. 

Gela est bien mal à That ta very bad 

vous. you. 

Vous êtes bien à blâ- You are very much 

mer. blâme* 

Vous avez bien tort. You are quite wror^^ 

Comment osez-vous How dare you do so 

bien faire cela? 

Tous mettez mapa- / hâve no patien 

tience à bout. with you. 

La patience m*é- My patience is tir 

chappe. otct. 



Je ne suis pas con- I am not satiafied wt 

tent de vous. you. 

Je suis bien mécon- J am quite dissatiafi 

tent de vous. with you. 

Je ne serai pas con- lahall be diaaatiafie 

tent. 

Je se^'ai bien mécon- I ahalî be very angf 
, tent. 
Te ^ € - vous tran- . Be quieU 

iUp. 

y^ ' "-Z. Have donè. 

* mlss^ vous di8-)e« Have done, I aay* 
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Ne ponvez-vous pas Can't y ou be sttll ? 

TOUS tenir tran- 
quille? 
Ne pouvez-vous pas Cau't you he quiet ? 

TOUS tenir en repos? 
JevouspréTiensque.. I tell you be/orehand 

that... 
Je vous avertis que. .. / te^l yott ihat... 
Je TOUS en avertis. . Mind what I say. 
Je ne veux pas cela. I won'i hâve ihai. 
Je. ne sotim*irai pas J tvon^t suffer that 

cela. 
Je le veux. / wili hâve it 

Je le veux absolument I inaiat upon it. 
Prenez garde pour Mind/oranothertime. 

une autre fois. 
Ne le faites pas da- JDo not 8o any ûnore. 

yantage. 
N'y retombez pas da- You tnust not do ai 

vantage. any more. 

Point d'impertinence. Benot aaucy^'Ihn'i 

be impertinent. 
Silence. Silence, 

Paix. Hoid yourpeace. 

Taisez-vous. Hold your tangue. 

Voulez-vous vous fFiil you hold your 

taire ? tangue ? 

Point tant de raisons. No reasonings. ■ "*■ 
Ne répliquez pas. . Do not reply. 
Retirez-vous de de- Getout (^my^sC"^.^-^ ^ 

vaut mes yeux. 
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Pourquoi avez-vous WhcA didpou do m 

fait cela ? for 7 

C'est être bien mé- This is very bad. 

chant. 

Il faut être bien mé- One muât he ver^ 

chant. naughty. 

Cela est bien mal à That is very bad qf 

vous. you. 

Vous êtes bien à blâ- You are very much îo 

mer. blâme. 

Vous avez bien tort. You are quite torong. 

Comment osez-vous Hotv dare you do 90? 

bien faire cela? 

Tous mettez ma pa- / hâve no patience 

tlence à bout. with you. 

La patience m*é- 3Iy patience ta tired 

chappc. ont. 



Jo ne suis pas con- I am not satiijied with 

lent de vous. you. 

Jo sub bien mécon- I atn quite dismitisfied 

tcnl de T0us« xvith you. 

Je no serai pas oon- Ishalibediuatia/ied. 

lent* 

Je aeà'tt bien mécon* / •hail he very angry. 

T^^ c-^YOOS txaat^ BeqmeL 

'*^.A* Mme ifo«e. 

oAiV^fQW diH«. Hmve iome, 1 99f. 
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fie poorez-Tons pas Cem'i pôm èe stiii ? 



quille? 
5e poofez-TOQS pas Caut you le fmiet ? 



tiai... 

Je Tiras avertis que... I U l yim tkat-. 

Je Tousen arertis. Mimé yrkai lêay. 

Je ne Teox pas eela. / iton'i kare th^ 

Je ne soofiîni pas / wom^i êmffer tkoL 

cela. 

Je le Tenz. / ttill kare it 

JeleTenzabsofaiiBCiit lingùiMpomiL 

Prenei S^ffde pour MmifarmmmiheTU\ 



5e le faites pas da- DomU êo njf more. 



Vt retombez pas da- Foa mugi mut do ai 



PointdlaifcHiaeaee. Bemoi êomef^Dmti 

he împefiimemL 



Siltuce. 

Hoid 

Hold fomt iomrme. 

Will fom hoid your 
? kmgue ? 

Point tant de raisons. Xo reiuoMingi. 
5e lëpliquei pas. 2^ moi r^Ir. 

Btîim^waao de de- Getout ojf'my ^^^. 
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JÎNGER, LA GOLÈIlB. 

Je suis bien en colère. / am têry ûhg^. 
Je ne suis pas de I am noi in a good 

bonne humeur. hunwuf. 

Je suis de mauvaise I am out of huniomr 

humeur. 
Je suis d'une humeur I am f)èfy ôfùêê. 

affreuse. 
Je suis d'une humeur I am quite aUt ùfhU* 

qui ne se conçoit mour. 

pas. 
Je suis piqué. / am hurt. 

Je suis bien piqué. / am quite hurt. 
Je suis piqué jusqu'au J am stung to the 

vif. quick. 

Je sois piqué au der- I am quite stung, 

mer point. 
Je suis outré. / am quite provoked 

— / am quite exaa^ 
perateéU 
Je suis hors des gonds. / am unhinged, 
Yous nw voyez d'une You see me quite in 

colère iaconceva- passion, 

ble. 
Je suis d'une colère I am in a terrible pas* 

épouvantable. sion. 

J'en suis furieux. It makes me quite 

P mad. 
Je né me possède pas / cannât cantain m^ 

de colère. self/or anger. 



y- 
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JOY. lA JOIE. 

Je suis bien aise — Je lam gîad — Inmvéry 

suis bien content. glad. 

Je suis charmé •>— Je I am very happp — / 

suis enchanté — Je am delighted — In 

suis rati. ruptures. 

Je suis bien enchanté / am emtfemely hâp^ 

— Je suis bien char- py. 

mé. i 

J'en suis fort aise. / am very giad qfit. 

J'en suis enchanté — / am eœtremély giad 

J 'en suis bien char- qf it. 

mé. 

J 'en ai bien de la joie. It gives me great joy 

J'en ressens la plus It makes nie very hap* 

grande satisfaction. py to hear it. 

J'en ai une joie infi- // gîvea m£ a great 

nie. deal ofjoy. 

Gela me fait le plus It givesme the greateat 

grand {plaisir. pleasure. 

Je vous félicite. / give you joy — / 

wièh ywijoy. 

Je vous félicite de / give you Joy with 

tout mon cœur. ail my hear t. 

Je vous en félicite bien I aincérely givo you 

sincèrement. joy. 

Je vous fais mon com- I congraHilatë yoU, 

ph'nient. 

Je vous eu fais mou ï congraiuMe yOUWi 

compliment. ti. 
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Voulez-vous bien le- ff^ill y ou give 

cevoir mon com- leave to cong 

pliment ? late y ou ? 

CONSULTING. CONSULTATK 

Que faire ? fFhat is to he dm 

Quel parti prendre ? What course is 

taken ? 

Quel parti prendrons- fFkat course sha 

nous? take? 

Quel parti iavons-nous JVhat course ai 

à prendre ? to take ? 

Que ferons-nous ? What shaîl we à 

Qu'avons - nous à What hâve we ti 

faire ? 

Que devons nous What are we to < 

faire ? 

Que nous reste-t-il à What remains J 

faire ? to do now ? 

Voyons. L/et us see, 

U faut nous résoudre We must résolve 

à quelque chose. something. 

11 faut prendre un We must take 

parti. course^ 

Je *uis bien embar- / am quite puzXi 

rassé. 

Je ne sais que faire. / don^'t know w) 

do. 

Je suis dans un grand / am in gréai 

embarras. batrassnient. 
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voilà dans un We are in a great 

ad embarras. perpleaity. 

sommes dans VTe are in a veryper" 

cas bien embar- plemng case, 
^ant. 

est bien embar- Thia is very embar^ 

sant. rasaing. 



Is d'avis. . . / think. • . 

ojez-vous pas.. ? Don't you ihink, . J? 
:ais vous. Ifl toere you, 

ais à votre place. Jf I toere in your 

place: 
as conseille. . • J advise you,* • 
jis conseillerais. • / shauld advise you. •• 
avis est que.. . lam 0/ opinion that. .• 
lis m'en croyez. J/youtakemyadvice, 
nse à une chose. / am thinking of one 

thing. 
i vient une idée, tân idea atrikes nie, 
ensé aune chose. I hâve heen thinking 

ofone thing, 
l'est venu ime Jl thought hua atruck 
nsée. me» 

l'est venu une ^n idea haa atruck 
ïe. nie, 

lez-moi faire. Let me aîonejbr that. 
)ns une chose. Let ua do one thing. 
changé d'avis. / hâve aUered my opi- 
nion. 
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Je ine'suis ravisé. / hâve piîtered m 

Fa|soQ9 aulreinpiitt L^t ua do fdfierwîse. 
Faisons aiirtire c)ip90« L^t ^9 do anotlu 

thing, 
Prepons-noui y «oitie- h^ vm gQ qnother wd 
ment. io work 



Qu'en dites-voiw? îFhatdoym^ayiiboi 

iO 

Ou*en pei^sez-VQUS ? What de you think c 

iO 

Je pense comme vous. / tliink as you do. 

C *est très-bien pepsé. It is ver^ well thot^^i 

C'est très-bien im^- It is v^ry well im^ 

gîpé. gineti. 

Voilà une bonne pep- This is a good though 

sée. 

Voilà une excellente This is a very gos 

idée. idea . 

Je suis de votre avis. / fff» ifyùur opinian 

Faisons cela. Let wt do so. 

C'est le meilleur pstr-^ If (s ihç best tpay. 

ti 

J'aipo^rais mieux . . . / had rather . . • 

Il vaut mieux ... It is ôetter . . . 

Ne V4udrait-il pas Would il not be bette 

mieux ... ? . . ? 

C'eçt le mieux que Jt is the best thingw 

nous puissions faii!e« çan do^ 
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C'est ce que nous Itia thebest thingtoe 

avoi^ 4e Jiueuic à ç^n dQ. 

faire. 

C'est la seule chose It is the onfy thing W 

qui nous reste à hâve to do. 

faire. 

C'estle «pi^l parti que Thati§l1^only coûtée 

nous ayons à prén- we can take. 

4re. 

G4TINQ 4ND BOIRJE ET MAN- 

miNKINO. GE8, 

Avez-yous faim ? nâre you Jmngry ? 

3' ai bon appétit. / hâve a good appétits, 

y ai f^ijpfi. I am hungry. 

J*hi bien fainqi. / am very hungry. 

Je mangerais bien un / could eat a hit ^ 

morceau. something. 

Mangez quelque Eat something, 

chose. 

Que mangerez-Yous ? What will you eat ? 

Que voulez - vous JFhat do you like to 

manger? eat? 

Que souhaitez-vous ff^hat do you vnsh to 

manger? eat? 

Je mangerai la pre- I shall eat any thing. 

mière chose venue. 

Vous ne mangez pas. You donH eat. 

Vous ne mangez rien. You don't eat any 

thing? 



jr 
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Je vous demande par- I ask your pardon, l 

d«B, je mange très- eat very welL 

bien. 

J*ai très-bien mangé. I hâve done very welL 

J'ai diné d'un bon I hâve dined with a 

appétit. good appetite. 

Mangez encore un Eat another pièce. 

morceau. 

Je ne prendrai rien Icannottaheanything 

davantage. more. 

Avez-vous soif ^ •^re you dry ? (vuîg.) 

N*avez-vous pas soif? Are you not thiraty ? 

J'ai soif. / am thirêty. 

J'ai bien soif. I am very thirsty. 

Je suis fort altéré. / am very dry. 

Je meurs de soif. lamdyingwithfhtrst. 

Buvons. Let us drink. 

Que voulez - vous Whattoillyoudrink'} 

boire? 

Donnez-moi à boire. Give me mme drink. 

Prenez un yerr^ de Tûke a glass of wine. 

vin. 

Voulez-vous prendre fp^tll you take a glass 

un verre de vin ? qfwine. 

Je boirais bien un / could drink a glass 

verre de porter. qf porter. 

Prenez un verre de Take a glass ofheer. 

bière. 

Buvez encore un Drink another glass of 

verre devin. wine. 



\ 
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Monsieur, je bois à Sir^my service toyou* 

votre santé. 

J'ai rhonneur de / drinh yaur good 

boire à votre santé. health. 

J^ETVS. NOUVELLES. 

Y a-t-il des nouvelles Is tkere any news to* 
aujourd'hui ? day ? 

Y a-t-il quelque chose Is there any ihîng 
de nouveau ? new 7 

Savez- vous quelque Do y ou know any thîng 

chose de nouveau ? new7 

Savez-vous des nou- Do you knmo any 

velles ? news ? 

Que dit-on de bon ? fFhat is the best news ? 

Que dit-on de nou- fFhat news is there ? 

veau ? 

Quelles nouvelles fFhat news can you 

nous apprendrez- tellvs? r 

vous? l 

Avez - vous quelque Hâve you any thîng 

chose à nous ap- to tell ns7 

prendre ? 

N'avez-voûs entendu Hâve you not hetxrd oj 

parler de rien P any tHing 7 

Que dit-on dans la What is the taîk ahoui 

ville ? tovm ? 

Que dit- on de vos fFhat is the news tM 

côtés ? yout quarter ? 
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3é 114 ^^ ^^^ ^^ 1 knov^ nothûig new- 
nouveau. 

U ii*y a tUsxk Al fl9u« Thereië nothing new. 

veau. 

U n'y a point de ûou- There is 110 news, 

veiles. 

Je ne sais point de I know no iiew8> 

nouvelles. 

Je n'iai entendu pair- / havé fUft hettHt 0/ 

1er de rien. anp ihing. 

On ne parle de rien. There iê no talk oj 

any thing, ] 



Il y a de bonnes nou- There is good Hews. 

veiles. 
Les nouvelles sont The news is good. 

bonnes. 
Il y a de mauvaises There is had news. 

nouvelles. 
Les nouvelles sont The news is very had, 

bien mauvaises. 
Voilà une bonue nou- This is very good 

velle. news. 

Voilà une triste liou- ThiS is tery had news. 

velle. 
J'ai entendu dire que / ha»è hearé tîiat . . • 

• . . 
Je n'ai pas eiitendtÉ Ihaff&notheàrdspeak 

parler d^ celsl. ofthat. 
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Avôz-vous lu les pa- I)id youreadlhë pa- 

pietB? pêt8 7 

Que disent les pa- Whût do ihé papers 

piers? say? 

Je ti'ài lu auiîliti pa- t hâve fèdd no paper 

pier aujourd'hui. fo-day, 

Atez-vûus vu cela Did ptHi SéB th&t in 

dans quelque pa- ûnppapet'f 

pier ? 

Cela n'est marqué It is onïy ménUoned 

que daiis une lettre ifi a pHtàtè Uitét . 

particulière. 

Dit-on qui a reçu Do they say iâho re^ 

cette lettre ? ceived that tettef ? 

Oui; on nomme la Yes; they name ihe 

personne. C'est peraoni. It ta JUr, 

Mr. A.*** ^*** 

On doute beaucoup They dovht thta news 

de cette nouvelle. very mucU. 

Cette nouvelle de- Thianeœênjantécon^ 

mande confirma- firmation» 

tion. 



De qui tenez -vous fF^enee hâve pou 

cette nouvelle ? had this news ? 

Conmient le savez- Howdoyouknmvthat? 
vous? 

Je tiens cette nouvelle l hâve had thaï news 

de bonne part. fromgoodauthoriiy^ 
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Je tiens cette nouvelle / hâve had that new8 

. de bonne main. Jîram good hands. 

Je Tai de la première Ihave had it front the 

source. first hund. 

Je vous nomme mon / give y9u my author, 

auteur. 
Get^ nouvelle ne That news has not 

8%t pas confirmée. been confirmed. 
Ce bruit s'est trouvé That report hasproved 

faux. fahe. 

On ne parle plus de This news is no longer 

cette nouvelle. talked çfi 

ParljB-^t-on toujours Do they etill talh of 

de guerre 7 war9 

Croit-on que nous Do they thinkwe shall 

ayons la paix? hâve peace "? 

Il n'y a pas d'appa- It is not likely. 

rence. 
Avez-vous reçu des Haveyou heard/rom 

nouvelles de votre yotir brother? 

frère? 
Y a-t-il long-temps Did you hear lately 

que vous n'avez /romyour/riend? 

reçu des nouvelles 

de votre ami ? 
Combien y a-t-il qu'il How long is it since 

ne vous a écrit ? he wrote to you ? 

Il y a deux mois que / hâve not heard/rom 

je n'ai reçu de ses htm thèse two 

nouvelles. months» 
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Il y a trois semaines He has not vmttenfat 

qu'il n'a écrit. three weeJcs. 

J'attends une lettre J ea^pect a letter/rom 

de lui de jour en him every day. 
jour. 

Oïl allez- VOUS? PFhWier are y au 

going? 
• Où allez-vous par là? fFhUher are ^ y(m 
— Où allez - VOUS going ihis way ? 
comme cela? 
Je vais à la maison — / am going home. 
Je m'en vais chez 
nous, 
•^'allais chez -VOUS — / wa8 going to yùur 
Je m'en allais chez house. 

VOUS. 

D'où venez-vous ? JVhence do yUnt çùme ? 

Je viens de chez mon J corne from my hrO' 

frère. ther's. 

Je viens de Téglise. J corne from ehureh. 

Je sors de l'école. I jusi left ihè $chooL 

"Voulez - vous venir PTiil you come with 

avec moi? me? 

Où voulez- vous aUer ? Whither do you toish 

togo? 
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Noos ifons nous pro- W'e tàHtge k walk. 

mener. 

Nous irons ^airè un ^« witt g» and take â 

toiir. vxtik. 

Je le veux bien — Yo- ]9^ith ail my hèatî — 

lontiers; Jfyûuplêéée. 

Faf^irbiiâ-notisf — JVhich way ehall we 

De quel côté irons- go ^ 

hoûi? 

Nous irons du côté JFewillgowhichway 

que vous vdudree yôupieaêe. 

^-Nous irons par 

où vous voudrez. 



Allons au patc. L^et negotoHèe parJk. 

Prenons votre frère Let us take your bro*- 

en pj^sant. ther in our voay. 

Gonfiàe vous voudrez AsyouplMoe* 

— Gomme il vous 

plaira. 
Mr. B** est^l à la Is Mr. B'' '^ ai home. 

maison? 
Il vient de sortir. Ife iajust gone ouU 

Il est sorti. He is gone ouL 

Il n'est pas à la mai- He is not ai home. 

son. 
Pouvez - V01W5 nous Can you tell tis whi^ 

dire où il est allé ? ther he is gme ? 
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3e ne sautais vtms dire I eamtot téU j/ak 9é^ 

exactement. actly. 

Je crois q[u'il est allé I think he iê gane to 

Toir sa sœur. sec hia aiêter. 

Savez-vous quand il Do yau know toJèeH he 

reviendra ? witt retufn ? 

Kon : il n'a rien dit No: he^sdid nothing 

en s'en allant. tohen he wént oUi. 

£n ce cas-l|à9 nous In ihat case^ iM mnet 

irons sans lui. go without him* 

JiSKtNG QUES- FAiftE DES QUBS- 
TIONS AND TIONS ET RÉ- 
ANSfTERING. PONDRE. 

Approchez, j^ai quel- Here^ 1 hâve some'* 

que chose à vous thing to tell you 

dire. 

J'ai un petit mot à / Mve a woYd to tell 

vous dire. you. 

Ecoutez. Jtark ye. 

Ecoutez-moi Hear me. 

J'ai enviç de Vôiis Iwanttoapeakioyou. 

parler. 

Qu'y a-t-il pour votre What ia it?'-'iPhùit9 

service ? -^ Qu'est- yoùf pleaêure ? 

ce qu'il y a pour 

votre service? 

Cest à vous que je tàpèaktoyw. 

parle. 
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Ce n'est pas à vous I don't speak to yau. 

que je parle. 

Que dites - vous ? — What do you aay ?— 

Qu'est-ce que vous JVhat is it you aayt 

dites? 

Qu'avez-vous dit ? JFhat did yùu say ? 

Je ne dis rien. / say noihmg. 

Je ne parle pas. / don't speak. 

Entendez-vous ? J)o you hear 7 

M'entendez-vous ? Do you hear me ? 

£ntendçz-vous ce que JDo you hear what I 

je dis? — Me com- say? — Do you urir- 

prenez-vous ? derstand me* 

Je ne vous ai pas en- / did not hear you-^ 

tendu — compris. ^ underatand you. 

Ecoutez-moi. Liéten to me, j 

Vous ne m'écoutez Yôu do not listen to 

pas. wtf. 

M'entendez - vous Bo you hear me now ? 

maintenant ? 

Je vous entends fort I hear you very welL 

bien. 




Comprenez- vous ce Uo you understand 

que je dis? . . tvhat I say ? 

Voulez-vous bien ré- Willyou he so kind as 

péter? torepeat? 

Voulez-vous avoir la fFill you hâve . the 

bonté de répéter? goodness to repeat? 

Je vous entends bien . / understand you welL 



<> 
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Pourquoi ne me ré- JFhy don't you an^ 
pondez vous pas ? swer me. ' 

Que ne repondez- fFhy don't • you an- 
vous? swer? 

Ne parlez-vous pas Do7it yoto speak 
français ? Frênch ? 

fBien peu. Monsieur. Very Utile, Sir. 
Je l'entends un peu, lunderstànditalittle, 
mais je ne le parle but I cannoi apeak 
pas. it. 

Parlez plus haut. Speak louder. 

Ne parlez pas si haut. Do not speàh 80 laud. 
Ne faites point taint de Don't make sa much 
bruit. noise. 

'■ Taisez-vous. HoU your iongue. 

Ne m'avez-vous pas Did you not tell me 

dit que ... ? that . . . ? - 

Qui vous a dit cela? J9^ho toldyouso? 
— Qui est-ce qui 
vous a dit, cela ? 
f. On me Va dit. I hâve heen toldso. 

ri Quelqu'un me Ta dit. Somehody told me sOs 
i* Je l'ai entendu dire. / heard it. 






Que voulez-vous dire? TVhat do you mean 7 

'. Que voulez-vourf dire What do you mean by 
i parla? ihat? 

;; Qu'est-ce que cela iffliat is the mea/ning 
A veut dire? o/that? 



-A 
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Affuojcelaeflt-ilbon? JVhatisthai^ood^ 

— A quoi- cela sert- — Pfliat is the tcif] 

a? ofiO 

Qu'est ce que cela ? What is that ? 

i — Qu'est-ce que 

c^est que cela? 

Comment appelez- fFhat do yùu cal 

vous cela P that ? 

Comment cela s^ap- fFhat's the name 0/ 

pelle-t-il ? that ? 

On appelle cela . • • It is called . . • 

Cela s'appelle . . • That is called . . • 

C 'est ce qu'on nomme Thts is what ts called 

• • • • • • 

Puis - je vous de- May I ash pou ? 

mander ? 

Peut - on vous de- May one ash yoii ? 

mander ? 

Oserais - je vous de- Shall I make kold io 

mander? askyou"? 

Oserais-je vpns prier Shall I trouble you io 

de . . .? . • .? 

Que désirez- vous ?--r What do you wtsh *o 

Que souliailez - hâve? 

vous? 

Connaissez-vous M. Bo you Icnow Mr. 

A**? A**7 

Je le connais de vue. I know htm hy sight. 

Je le connais de nom. / à;9ww htm hy name» 

Savez-voiis que . . .1 Do you know that • • ? 

Je ne savais pas« / dîd nût know^ 
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L: fe n'en sais rien. / know nothing ofiU 

^' Je n'en sais pas un Idon't know a word 

'z': mot. it. 

Pas que je sache. JVot that I know of. 

Je n'ai point entendu 1 hâve not heard of iU 
parler de cela. 

AGE. AGE, 

• ', 

Quel âge ayez-vous ? JVhat is your tige ? 

Quel âge a M. votre How old is your bro^ 

frère? Hier? 

J'ai douze ans. / am twelveyeara oïdm 

J 'ai dix ans et demi. / am ten years and 3iû? 

montha old. 

J'ai bientôt quinze I am near Jjfteen. 

ans. 

J'aurai seize ans le lahall he siâpteen ne:ei 

mois prochain. month. 

J ai eu treize ans la / was thirteen loifi* 

semaine passée. week. 

J'aurai vingt ans à I ahallhe twénty ne»t 

Noël prochain. Chriaimaa. 

Tous ne paraissez pas You do not look so old, 

si âgé. 

Vous paraissez plus You look older. 

âgé. 

Je vous croyais plus / thought you toete 

âgé. older. 

Je ne vous croyais pas / did not thinh ytm 

si âgé. wereaoold* . 

I I 
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Quel âge peut avoir How old may pow 

votre omcle ? uticle he ? 

Il peut avoir soixante He may he BÎxiy yean 

ans. o/({. 

Il a à peu près He n àboui siaty. 

soixante ans. 

Il a plus de cinquante He is more ihan fiftf 

ans. 

C'est un homme de He ta a man of fift^j 

cinquante et quel- and npwards, 

ques années. 

C'est un homn^e de He is a man qfsiaty* 

soixante ans. 

C'est un homme Heîaahmtsiûftyyetin 

d'une soixantaine ofage. 

d'années. 

Il peut avoir une HemayheBiaftyyears, 

soixantaine d'an- or thereàbouis. 

nées. 

Il a plus de quatre- He is above eighty 

vingts ans. years old. 

Il a au moins soixante He is ai least se^enty 

et dix ans. years old. 

C'est un grand âge. H is a gréai âge. 

Est-il si âgé que cela ? Is he so old ? 

A-t-il cet âge-là? Is he ofthat âge 7 

Il commence à vieil- He hegins to grow old. 

lir. 

Il commence à tirer He hegins to get in 

sur Tâge. years. 

Il se casse à vue d'œil« He hrealcs veryfix^U 
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THE HOUR. L'HEURE 

Quelle heure est-il ? What oclocTc is it ? 

Quelle heure est-il What o'clock may il 

bien ? be7 

Dites -moi, )e vous Pray tell me what ii, 

prie, qu'eUe heure ta o'clock? 

il est. 

Pouvez- vous me dire Can you tell me what 

Theure qu'il est ? it ia o'clock. 

U est une heure. It is oneo^clock, 

il est une heure pas- // ispast one. 

see. 

U est une heure son- It has atruck one. 

née. 

Il est une heure et un It ia a quarter pasi 

quart. one. 

U est une heure et It ishalfanhourpaat 

demie. one or halfpast onc 

Il est deux heures It wants a quarter ta 

moins un quart. twe. 

Il est deux heures It wants ten minutes 

moins dix minutes. io two. 

Il n'est pas encore It is not quite two. 

deux heures. 

Midi n'est pas sonné. li has not etruck 

twèlve. 

Il n'est que midi. Itisbutttaelveo^clock. 

U est midi. // is twehe o'clock 

(in the dayj'^^lt is 
noon. 
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U est minuit. It ta twelve o 'dock fin 

the ntght.J — li is 
midnight. 



Il est près de trois It ia almost three — It 

heures 1 — ^11 va être isnearly three. 

trois heures. 

Il s'en va trois heures. It is upon the stroke 

qf three. 

Trois heures vont son- // is going io strike 

ner. three. 

Vous allez entendre Yoti will hear the 

sonner trois heures. dock strike three. 

11 est trois heures dix It is ten minutes (ifter 

minutes. three. 

Quatre heures vien- Ithas just struck/our, 

nent de sonner. 

U est quatre heures It is pastfour. 

passées. 

U est quatre heures It is twenty minutes 

vingt miinutes. aftcrfour. 

L'horloge va sonner. The dock is going to 

strike. 

Yoilà rhorloge qui The dock strikes. 

sonne. 

Il n'est pas tard. It is not late. 

Il est plus tard que It is later than I 

je ne pensais. thought. « 

Je ne croyais pas qu'il / did not think it was 

fût si tard. so late. 
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THE jrEATHER. LE TEMPS. 

Quel temps fait-ll ? How is tlêe weather? 

Quelle sorte de temps fFhat sort of weathef 

fait-il? i8it7 

Il fait mauvais temps . Il is had weather. 

Il fait un temps cou- It ta clouât/, 

vert. 

Il fait un temps bien It ia very dulL 

sombre. 

Il fait un temps af- Jt ia dreadfulweatker. 

freux. 

Il fait un temps abc- It ta ahocking had 

minable. weather. 

Il fait beau temps. It ta fine weather. 

il fait un temps char- It is charming wea^ 

mant. ther. 

Il fait un temps su- Jt is heautiful wea- 

perbe. ther. 

Nous aurons une belle ff^e ahall hâve a fine 

journée. day. • 

Il fait de la rosée. It ia dewy. 

Il fait du brouillard. It iafoggy. 

Il fait un temps plu- It ia rainy weather. 

vieux. 

Le temps est à la It threatena ta rain. 

pluie. 

Le ciel est pris de tous The aky is overcaat* 

côtés. • 

Le ciel se brouille. T/ie aky hwers» 
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.^^ ^.^«c^nvfc. 7^ke êkp geis Vêff 

cUmdy, 
\^ cM ^ rembniuit. The tky hètonies verf 

dark. 



W <^ ^ uoirctt. The ahy hetomes voy 

black. 



il» soleil commence à Thê êun begim k 

se montrer. break ouL 

Le soleil se montre. The sun breaks ont. 

Le temps se rassure The weatlicr settlea, 

— se met au beau — 

se remet. 

Le temps conmience The weather beginê io 

à se remettre — à se zeUU. 

rassurer. 

Le temps a l'air dei The weather seema as 

vouloir se mettre ifitwouldnettle. 

au beau. 

Il a Tair de vouloir Itlookaasifitwùuld 

faire beau temps. befine fjoeather. 

Le temp" est remis. Tlie weather is aettled* 

Il fait bien chaud. Jt ta very warm. 

Il fait une chaleur It Î8 aultry hot. 

étouffante. 

Il fait bien doux. It ta very mild, 

II fait froid. Jt iê cold. 

Il fait terriblement It ia terribly cold. 

froid. 
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^fait un froid txéeè* It is e^cessiveîjf coid» 
sif. 

fait un temps froid It is raw ioeaiher, 
et humide — U fait 
un temps gris. 
Il fait un tempd mou. It is/aint weather. 



II pleut — Il tombe de It raina — It is rai» 

la pluie. ing. 

Il pleut bien fort. It raine vèryfaBt* 

11 pleut à verse. It poura—It ahowers* 

La pluie tombe à // 1> pouring, 

verse. f 

Il tombe de la pluie It raina aa /aat aa i j 

à verse. can pour. . 

Il a plu — Il a tombé It hua rained — It haa 

de la pluie. been raining. 

Il va pleuvoir. It ia going to rain. 

Je sens des goûtes de / feel aome drapa of 

pluie. vùin. 

Il tombe des goûtes There are same drops 

de pluie. falling. 

Il grêle— U tombe dé It harla—It ia hail^ 

la grêle. ing. 

Il neige — Il tombe de It anowa — // ia anouh 

la neige. ing. 

Il a neigé — U a tombé It haa anowed— It has 

de la neige. been anowing, 

U neige à gros fio^ It anowa in great 

conç, fiakea. 
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Il gèle. Itjreezesé 

Il a gelé. It hq.% frozen. 

Il a gelé à glace. // froze. very hard 

there is ice. 
Il gèle à pierre fendre, It freezea exiremeli 

hard. 
Il a gelé blanc — Il It is a tchite frost^ 

gèle blanc. It rimes. 

Il fait du verglas. // is a glazedfrost. 

Il bruine. It drizzles. 

liC temps s^amoUlt. It gives — It glves û 

little. 
Le temps commence It hegins to give. 
. ù s'amollir. 

Il dégèle— Voici le // thaws-^The /rosi 
dégel. is broken. 



Il fait bien du vent. It is very windy. 

Le vent est bien élevé. The wind is very high 

11 ne fait pas d'air. There is no air stir^ 

ring. 

Il éclaire. It îightens* 

Il à éclairé toute la It 1ms lightened ah 

nuit. . night. 

Il tonne. It thunders. 

Le tonnerre gronde. The thunder roars. 

J'entends le tonnerre. / hear the thunder. 

Le tonnerre est tombé The thunderholt has 

— La foudre est fallen. 

tonxbée. 
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Il a tonné toute la Jt has thundered ail 

journée. day long. 

Le temps est à l'o- Theweatherisstormp. 

rage. 

Nous aurons de lo- We shallhave a siorm* 

rage. 

Le ciel commence à The eky hegins io 

s'éclaircir. clearup. 

Le temps pourra se The weather may hold 

soutenir. up. 

Le temps est bien in- The weather is very 

constant. unsetiled» 

Le temps est bien va- The weather is ver^ 

riable. changeable. 



Il fait bien de la crotte. It ta very dirty. 

Il fait bien de la pous- It ta very dusiy. 

siëre. 

Il fait bien glissant. It is very slippery. 

Il fait bien mauvais It is very hadwaïJeing. 

marcher. 

Il fait jour. It is daylight. 

Il fait sombre. It is dark. 

U fait nuit. It is night. 

Il fait une belle nuit. It is a fine night 

Il fait une nuit ob- It is a dark night. 

scure. • 

Il fait clair de lune. It is moonlight. 

Croyez-vous qu'il JDo you'think it will 

&sse beau temps ? hefine weather ? 



Je ne croîs pas c|u*il / do noi think it wi 

pleuve. ^^<^* 

Je pense qu'ii pieu- 1 ihink it toiit rain. 

vra. 

J'aî peur qu'il ne / am afraid it toù 

pleuve. ram, 

J*ai peut que nous / a^n afraid we aha 

n ayons de la pluie. hâve some rain. 

Je le crains. Ifear ao. 

J*eii ai peur. / am afraid we aJiah 



PART IL 

EASY 1>\èlL0G\^ES.— DIALOGUE 

FACILES. 



DIALOGUE I. 

SALUTATION. LA SALUTATION. 

Bon jour, Monsieur. Good moming^ Sir. 

Je vous souhaite le / wiah you a goa 

bon )our. morning. 

Gomment vous por- How do you do thi 

tez-vous ce matin ? morning? 

L'état de votre santé? How is it witk yan 

health ? 

Gomment va la santSP How is your health ? 
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Votre santé est-elle Dolseeyouinheaîth? 

bonne ? "^ 

Votre santé est tou- Do y ou, eontiii/ue in 

jours bonne? good heaUh 7 

Assez bonne^ et la Pretty good, and how 

votre? isyours? 

Vous portez - vo\is Do I see you well 7 

bien ? 
Fort bletkf et vous FeryvielLandhotvdo 

même ? you do 7 

Comment vous êtes- Bow hâve you heeu^ 

vous porté depuis sincelhadthepleà* 

que je n'ai eu le sure to see you? 

plaisir de vous voir ? 
J 'espère que vous êtes / hope I see you well. 

en bonne santé. 
•J'espère que je voiis / hope I find you in 

trouve en bonne goodhealth. 

santé. 
Je me porte à mer- I am per/eetly well, 

veille. 
Le mieux dm moiMte. ^s fJoell as can àe. 
Et vous^ comment jînd how is it with 

celava-t-il? you? 

Assez bien^ Dieu mer- Pretty welly tkank 

cL « God, 

A mon ordinaire. As usual. 

J'en suis biea aise. / em gilad ofU 
Je suis ravi de vous lamveryhtippyi^see 

voir en bonne san-> y(m weU^ 

té. ^'.: 
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DIALOGIA2 II. 

FI8IT. LA VISITE. 

On frappe. Hère is a knock. 

Quelqu'un frappe. Somehody knocks. 

Allez Yoir qui c'est. Go and see who it is. 

Allez ouvrir la porte. Go and open the door 

C'est Madame B**. It is Mrs. B* *. 

Je vous souhaite le Good mommgtoyou 

bon jour. 

le suis bien aise de / am vert/ glad to set 

' vous voir. you» 

Je suis charmé de / am very happy ti 

vous voir. see you. 

Il y a un siècle que I hâve not seen ytm 

je ne vous ai vu. this âge. 

C'est nouveauté que It is a novelty to see 

de vous voir. you. 

Vous devenez rare You are quite i 

comme les beaux stranger^ 

jours. 

Asseyez-vous, je vous Pray he seated. 

prie. 

Faites-moi le plaisir 2>o, pray, sit doum. 

de vous asseoir. 

Ne voulez-vous pas fFon't you sit down \ 

vous asseoir? 

Donnez-vous là peine Please to sit down. 
de vous asseoir. 
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Donnez une chaisMÀ Give a chair io Mrs. 

Madame**. ^ * *. 

f Apportez un siège à Fetch a aeat for Mrs* 

; Madame**. **. 

■ Voulez- vous rester à fFillyoustayandtàke 

dtner avec nous? dinner with us ? 

Je ne peux pas rester. I cannot atay. 

Jeune suis entré que I only came in to know 

pour savofr com- how you did. 

ment vous vous 

portiez. 

Il faut que je m'en Imust go, 

aille. 

Vous êtes bien près- You are in a gréai 

sée, hurry. 

Pourquoi êtes- vous si TVhy are you in such 

pressée ? a hurry ? 

J'ai bien des choses à / Itave a good many 

faire. things io do» 

Vous pouvez bien res- Sure, you can 8tay a 

ter encore un mo- Utile longer. 

ment. 

J'ai à aller en diffé- I hâve many plates io 

rens endroits. call at 

Je resterai plus long- / will siay longer 

temps une autre anoiher iime. 

fois. 

Je vous remercie de / ihank you for yimr. 

votre visite. visita 
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J'espère que je vous Ihope ï ahaîl aee pou 

revcrrai bientôt. . soon agazn» 

DIALOGUE m. 

BREAKFAST. LE DÉJEUNER. 

Avez- vous déjeuné P Hâve you hreàkfastedl 

Pas encore . «Yo/ yeU 

"Vous arrivez à pro- You corne juat intime, 

pos. 

Vous déjeûnerez {ivec You will hreaJcfoBt 

nous. with ns. 

Le déjeûné est prêt. Breakfast is ready. 

Venez déjeûner. Corne to break/ast. 

Prenez-vous du thé, Do you drink tea, or 

ou du café ? coffee ? 

Aimeriez-vous mieux Wouldyou prefer eho^ 

du chocolat ? colate ? 

Je préfère le café. / prefer coffee. 

Que vous offrîrai-je? What shall I offer 

you 7 

V oîci des pains mol- Hère are roîh and 

Icts et des rôties. toast. 

Lequel aimez-vous le Which do you like 

mieux ? beat ? 

Je prendrai un petit / shall take a roîU 

pain. 

Je préfère une rôtie. J prefer some toast. 

Comment trouvez- How do you likc the 

vous le café ? coffee ? 
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J'espère que le café / hope your coffee is 

est à votre goût. agreeahle to your 

tdste. 

Le café est -il assez Is ihe coffee strong 

fort ? cTfOugh ? 

Il est excellent. It is excellent. 

Est-il assez sucré ? Is it sweet enongh ? 

S'il ne l'est pas assez, I/ii ta not, I heg y ou 

dites - le - moi sans will speak* 

cérémonie. 

S'il ne l'est pas assez, l/it is not y dorCi makê 

ne faites pas de fa- any cérémonies» 

çons. 

Faites comme si vous Do as if you were ai 

étiez chez vous. home. 

DIALOGUE IV. 

BEFORE DIN" 

NER. AVANT LE DÎNÉ. 

A quelle heure dî- What iime do we dine 

nons-nous aujour- to-day? 

d'hui ? 

Nous devons dîner à JTe are to dîne ai four 

quatre heures. dchck. 

Nous ^e dînerons pas JVe shaîl not dine he^ 

avant cinq heures. forefive. 

Aurons-nous quel- Shall we' hâve any 

qu'un à dîner au- hody at dinner ta- 

jourd'hui? day? 
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Attendez-vous de la Do you ea^pect com^ 

compagnie ? pany 7 

J'attends M. B * *. I expect Mr. B* *. 

J'attends presque M. / raiher expect Mr. 

et Madame A* ** and Mrs. A* *. 

M. D* * a promis de Mr. B** haspromised 

venir, si le temps to corne, ifthe ivea- 

le permet. ther permit 

Ayez-vous donné des Hâve you given crders 

ordres pour le dîné ? for dinner 7 
Qu*avez-vous ordon- JFhat did you order 

né pour le dîné ? for dinner 7 

Qu'avons-nous pour TFhat hâve we for 

notre dîné ? our dinner 7 

Qu'est-ce que nous ^haf shall we hâve 

aurons pour notre for dinner 7 

dîné? 
Avez - vous envoyé Did you send for ani| 

acheter du poisson ? fi8h7 
Aurons-nous du pois- Bhall we hâve any 

son? fish7 

Je n'ai pas pu avoir / could not get any 

de poisson. fi%h. 

Il n'y avait pas un There was not a fish 

poisson au marché. in the market. 
Il n'est pas arrivé de Nofish came to^ay. 

poisson aujour- 
d'hui. 

J'ai peur que nous I fear we shall hâve 
n'ayons un assez a very indijfereiit 
\ mauvais dîné. dinner. 
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» Il faudra faire comme ÏVe mmt dô as vfell 

nous pourrons. as we can. 

DIALOGUE Y. 

DINNER. LE DÎNÉ. 

Que vous servirai-je ? fThat shall I heîp gou 

to? 
Voulez- vous un peu fFouldyouUketotuhe 

de soupe ? a Utile soup ? 

Prendrez- vous de la ^ill y ou take sortie 

soupe ? soup ? 

Je vous rends grâces. / thank you. I wilî 

Je vous demande- trouble you far a 

rai un peu de bœuf. little heef. 
îl a si bonne mine. It looks so very nice. 
Quel morceau aimez- IVhat part do you like 

TOUS le mieux ? beat ? 

De quel côté le cou- Which way shall I 

perai-je? cutit? 

Dupremiercôtévenu. •^ny way. 
Voulez-vous du plus fF'ill you hâve it weU 

cuit, ou du moins done^orunder^one? 

cuit? 
Du plus cuit, s'il vous Rather welî done, if 

plaît. yoit phase. 

Du moins cuit, s'il Rather under-done, if 

vous plaît. youplease. 

Je l'aime un peu cuit. / like it rather weH 

done. 

IL* 
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Je ne VsLÎme pas trop / do not lîke it over* 

cuit. doiie. 

J'aime qu'il ne soit / Uke it rallier undet' 

pas trop cuit. done* 

Vous ai-je servi selon J)id î help you to you% 

votre goût ? liking ? 

Vous ai - je servi le Bid I help you to iht 

morceau que vous part you Uke beat ? 

aimez le mieux? 

J'espère que ce mor- / hope tins pièce is to 

ceau est à votre your likiag, 

goût. 

Il est excellent. It is excellent. 

Maintenant, je vais Now I am gotng 1ù 

vous envoyer un send you a pièce of 

morceau de ce pâté . thia pie. 

Je prendrai par pré- / had ralher take a 

férence un mor- pièce of that pud^ 

ceau de ce boudin. ding. 

Goûtez de Tun et de Try them bot h. 

l'autre. 

Prenez plutôt un You had hetter take 

moixseau de l'un et some ofholh. 

de Tautre. 

DIALOGUE VI. 

AT TABLE. A TABLE. 

Messieurs,' vous avez Gentlemen^ you h<we 

des plats devant dishes near you. 
vous* 
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». Servez-vous. Help yourselves» 

Prenez sans façon ce Take without eere^ 
4^ que vous aimez le mony what you like 

mieux. hest. 

'f Que vous servirai-je ? What sUaîl I send 

you? 
2 Que voulez- vous ? What will you kave? 
y, "Voulez-vous un peu Will you hâve a Utile 
de ce rôti ? roa$t beef? 

Prendrez - vous du ^Fill you take some 

rôti ? roast beef. 

Vous servirai -je un Shall I help you to a 
morceau de cet hil ofihis sirîoin ? 
aloyau? 
Aimez-vous le rissolé? Are you fond of the 

outside ? 
Aimez-vous le gras ? Do you like fat ? 
"■ Voulez-vous du gras ? Shall J helpyou to sotn e 
; fat? 

y Je ne me soucie pas / am nof very fbnd of 
p beaucoup du gras. fat ? 
r^ Donnez-moi du mai- Give me some of the 
^ gre, s'il vous plaît. lean, ifyoupkase. 
: Un peu de l'un et de A Utile ofhoth. 
Tautre. 
Voici un morceau qui Hère ta a pièce whick 
je crois vous sera / hope will pleaae 
agréable. you. 

J'espère que vous / hope you will find 
trouverez ce mor- ihis pièce to your 
wau de votre goût. faste. 
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DIALOGUE VII. 
THE SAME. MÊME SUJET. 



Vous n*avez pas de jus. 

Vous n'avez pas de 
sauce. 

Pardonnez -moi, j'en 
ai suffisamment. 

Vous me pardonne- 
rez, j'en ai bien 
suffîsanunent. 

Comment trouvez- 
vous le rôti ? 

Il est excellent. 

Il est délicieux. 

Il est fondant. 

Je suis charmé qu'il 
soit de votre goût. 

Que prenez-vous avec 
votre viande ? 

Vous servirai -JQ des 
légumes ? 

Voici des épînards et 
des brocolis ? 

Voulez-vous des pois, 
ou du choufleur? 

Mangez -vous de la 
salade ? 

Voici des pommes de 
terre et des choux. 



You hâve no gravp. 
Yoii hâve no %auet 

I hâve gotpleniy, 1 

thànk you, 
I hâve as mtich m 

Iwant, IthankfW^ 

How do you Uktlk 

roast heef, 
It is very good, indééd* 
It is delicioîts, 
It meltsinihemoutk» 

I am very gîad itU^ 

your taste» 
JFhatdoym taketvtû 

your méat ? 
Shall I heip you tè 

some vegetahles ? 
Hère are spinage oui 

hroccoîi, 
Will you hâve peoM, 

or cauliflower? 
Bayou eat salad? 

Hère are potatoes èi 
greens. 
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Youle£-Vous du pain Will pôu haffê tohitey 
blanc, ou du pain or hrown bread? 
bis? 

" Cela ni*est indif- It is qui te vndifferent 
férent. to nie. 

* DIALOGUE VHL 

I THE SAME. MÊME SUJET. 

Vous présenterai - je Shall I help fOU to 

un morceau de a littîe of thia 7 
ceci ? 

Permettez - moi de Give me leave to help 

vous servir un mor- you to a pièce of 

ceau de ceci. this. 

Vous enverrai-je une Shall I senà you a 

tranche de ce gi- slice of this leg of 

got ? mutton ? 

Il parait excellent. It seems excellent. 

Il est fort succulent. It is ve^-y juicy. 

^ Vous n'avez pas Yotthavenoteatenany 

r mangé de boudin. pudding. 

ht Ce fricandeau est dé- This fricandeau is 

\ licieux. delicious. 

\ Vous en servirai-je ? Shall I ftelp you to 

80me ofit? 

je vous en deman- / will ihank you fûtr 

derai un très-petit a very small pièce, 

morceau , juste- just io taste it, 
ment pour en goû- 
ter. 
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Ne mVn donnei qne Give me but và^ 

bien peu. little qf it. 

Vous êtes un pauvre You wtftmpoor eaier. 

man^ur. 

Vous ne mangez rien. You est waihing. 

Je TOUS demande par- / (uk fwar pardon^ 

don. je mange fort eat very heartily. 

bien. 

Je fais honneur à to- / do honour to yvê 

tre dîné. dinner, 

DIALOGUE IX. 

THE SAME. MÊME SUJEf. 

Maintenant que pour- ^oWj what can I$fo 

rais-je voxis offrir ? you ? " 

Je vais vous envoyer / will aend you éf M 

un morceau de ofihisJbwL 

cette volaille, 

le vous remercie, je ^ot any thtng ntare^ 

ne prendrai rien fhaiâyou. 

davantage. 

Un petit morceau de A little hit of 

volaille ne peut cannot hurt you. 

pas vous faire de 

mal. 

Donnez m*en donc un Help methen to a 

très-petit morceau. small pièce. 

Apportez une assiette Bring à plate U 

à monsieur. gentlema». 
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limez - vous le Which do y ou like 

ieux, la cuisse, hettet^aleg, or a 

i l'aîle? wing? 

m'est parfaite- It ia ail the same io 

cnt égal. ^ne. 

i m'en donnez Yotù give me agréât 

îaucbup trop. deal too much, 

l'y en a qu'une There ia but a mouth- 

3ucliée. /ul. 

n'en donnez que Give me hit kalfofit. 
moitié. 

agez cela en {\cv\x. Cut that in ttco. 

fioitié suflîra. liai/ of it will le 

enough, 

ime cela ? So?~ fVill that do ? 

voilà bien suffi- TlianJc you^ there is 

imment. plenty. 

s pouvez desser- Yoii may take atcay. 
r. 

servez, et appor- Take away, ànd bring 

z-nous du viu. in aonie wine 

DIALOGUE X. 

TE A. LE THÉ. 

8 -vous apporté Hâve you carried in 
lUt ce qu'il faut the tea thinga ? 
3ur le thé ? 

t est sur la table. Every thing ia on thé 

table. 




: .r- ' ' ■. 



120 

L*oau bout-elle ? Dœa the tvater ho 

Le Ihé est tout prât. Tea is guite read^ 

On vous attend. Thcy are tcaifi»î 

Me voici. / am coming. 

Je vous suis. Ifolhw pou. 

Vous n'avez pas mis You hâve not pi 

de bassin sur la ta- basin on the toi 

ble. 

Nous n'avons pas as- ff^e hâve not . 

sez de tasses. enough. 

Il nous faut encore fFe want two i 

deux tasses. more. 

Apportez encore une Bring another «p 

cuiller et une sou- arid a saucer, 

coupe. 

Vous n'avez pas ap- Ymt hâve not krs»i 

porté les pinces. in the 8ugar4io^ 

Prenez- vous du sucre? T>o you take stegar . 

Prenez - vous de la Uo you take cream 

crème ? 

Je vous demanderai I wiîlthank youJ\ 

encore un peu de little more tnill 

lait. 

Le thé est si fort. The tea is 80 stroi 

Je puis vous en don- / can give you mo 

ner davantage. 

Nous en avons abon« JFe hâve got pteni 

damment. 

Ne l'éparguez pas. Do nf^ epare it 



Wr i* 



121 

DIALOGUE XI. 

THE SAME. MÊME SUJET. 

Que prendrez-vous ? JVhat wîll you take? 

\ Voici des gâteaux et Hei'e are cakes, and 

des galettes. muffins. 

Préférez-vous les tar- Bo you prefer bread 

tines ? and butter ? 

Je prendrai une I shall take a sîice of 

beurrée. h^ead and butter. 

Faites encore quel- Get more bread and 

ques beurrées. butter. 

Je vous demanderai / zvill thank you for 

une tartine, s'il some bread a?id but- 

vous plaît. ter. 

Passez Tassictte par Hand the plate this 

ici. way. 

Permettez - moi de Permit me to offeryoù 

vous offrir du gà- some cakcn 

teau. 

Vous offrirai - je un Shalî I help you to a 

morceau de gâteau? pièce of thia cake ? 

Donnez-m'en un petit Give me a smallpiec^ 

morceau, s'il vous if you phase. 

plaît. 

Permettez - moi de Give me îeave to ot^ 

vous en couper en- you another pièce. 

core un morceau. 

Je vous rends bien Notanymore^I thank 

des grâces. ytm^ 



k. 
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Vous ne faîtes pas de H ad y ou raiher not ? 

façons ? 

Sans cérémonie, je 3fnch rallier not^ 1 

vous remercie in- am much obliged io 

fmîment, y 021, 

Sonnez, s'il vous plaît. Ring the belî, if you 

pieuse. 

Voulez-vous avoir la PPlll you liave the 

bouté de sonner ? goodness to ring the 

bell ? 

Voulez- vous bien tî- JFill you he so kind 

rer la sonnette ? as topull the hell'l 

11 nous faut encore fFe want more toater. 

de l'eau. 

Faites encore quel- Make more toast. 

ques rôties. 

Apportez-le le plus tôt Brin g it in as soon a& 

possible. possible. 

Dépêchez -vous. Makehaste. 

Emportez l'assiette Take the plaie wtf 

avec vous. you» 

DIALOGUE XII. 
2'HE SJME. MÊME SUJET. 

Votre thé est - il assez Is your tea stoeet 

sucré ? enough ? 

A i-je mis assez de su- Hâve I put sugar 

cre dans votre thé ? enough in your teaJ 

Trouvez -vous votre Do you find your tea 

thé assez sucré ? sweel enough ? 
Il est excellent. 
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Je ne l'aime pas tout- / do not like it so very 

à-tait si sucré . swêet. 

Votre thé est très-bon. Ymir tea is very good. 

Voici d'excellent thé. This is most excellent 

tea. 

Où rachetez-vous? Where do y ou biiy it? 

Je l'achète chez... I huy it at . , .'s 

C'est la meilleure bou- It is the hest shop for 

tique pour le café coffee and tea, 

et pour le thé. 

Avez-vous déjà fini ? Hâve you done ai^ 

ready ? 

Vous en prendrez en- You will tàke another 

core une tasse. ^ cup. 

Vous en prendrez bien You can take another 

encore une tasse. cup. 

Je vais vous en verser I ivill pour you halfa 

une demi-tasse. cup. 

Vous ne me refuserez You cannot refuse me, 

pas. 

Je vous rends mille Much rather not^ 1 

grâces. thank you. 

J 'en ai pris trois tasses, / hâve had three cups, 

et je n'en prends and I never drink 

jamais davantage. more. 

Êtes- vous sûr que vous •dre you sure you 

n'en prendrez pas won' t take any more? 

davantage ? 

Êtes-vous bien déci- tare you quite sure ? 

dé? 

Kmportez lout cela. Take away^ 
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DIALOGUE XIII. 

SUPPER. LE SOUPEI 

Toulez-vous rester à J'f'ill you stay 

souper avec nous ? sup with us ? 

Voulez-vous rester à ff^ill you stay 

manger un mor- take a hit qf s 

ceau avec nous ? with tes ? 

Soupez avec nous sans Stcp with tes w 

cérémonie. ceremony. 

Je vous suis obligé, / am ohliged te 

mais j'ai peur qu'il htit I ani afn 

ne soit trop tard. will he too lut 

Nous souperons sur- JVeshallsiipdir 

le-champ. 

Nous allons souper We are goîng ti 

tout-à-l'heure. directly. 

Je vous prie, n'ordon- Pray do not 

nez rien exprès any thing on 

pour moi. pose for nie. 

Ne faites aucun ap- Do not mafce any 

prêt pour moi. parafions for n 

Du pain et du fro- •^ Utile hread 

mage suffiront. cheese will he 

ficient. 

Nous aurons juste- We shall hâve j 

ment un peu de Utile cold i 

. viande froide, avec with a few oy 

quelques huîtres. 

Aimez-vous les h.|\i- Do you like oystt 

très? 




Je les aime beaucoup. / am very fmd ef 

them. 
Je vais en envoyer / shall sendjbr mmusj 

chercher, et nous and we will êup 

souperons atissitôt. (mmediately . 
Voici du jambon et Hère is s&me ham and 

du bœuf froid. Que cold heef» WKai 

vous présenterai-je Bhall I offer pim 

d'abord ? first ? 

Je mangerai quelques / shall enH ajkw ogs*» 

huîtres ? ters. 

C ommen t les trouvez- How do you îiîee thenû 

vous? 
Sont-elles bien fraî- Jlre they quite freéh7 

ches? 
Elle sont très-bonnes. Tliey are very good. 
N'en prendrez - vous Wont yuu take tt€0 or 

pas encore deux ou three more? 

trois ? 
Non, je vous rends No, I thank you. 1 

grâces. Je pren- shall take a tittle 

drai, s'il vous plaît, harn, if y vu phase* 

un peu de jambon. 
Prenez un peu de Take some heef wUh 

bœuf avec. aï. 

Donnez- m'en bien Give me very little. 

peu. 
Voulez- vous un mor- JFiîlyou hâve a pièce 

ceau de cette tourte ofthis apple^pie? 

aux pommes ? 

I.* 
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Elle a l'air assez // looks pretty good. 

bonne. 

Je ne prendrai rien / cannot take an^ 

davantage. thing more. 

Je crains que vous / am afraid you hâve 

n'ayez assez mal suppedvery hadly, 

soupe. 

J'ai très-bien soupe. / hâve supped verjf 

welL 

J 'ai parfaitement bien / hâve donc ea^fretne^ 

soupe. welL 

DIALOGUE Xiy. 
DRINK. BOIRE. 

Voulez- vous prendre Willyou take a gUus 

un verre de vin o/wine wiùJi nie? 

avec moi ? 

De tout mon cœur — / thank you — lVi\' 

Volontiers. lv>igly> 

\)ii quel voulez-vous. Which do you prefer 

Du rouge, ou du redorwhite? 

blanc ? 

Du rouge, s'il vous Hed, ifyouplease. 

plaît, 

le prendrai du blanc, / shalî iake white, 

s'il vous plaît. you please. 

Apportez deux verres Bring two glasses of 

de vin, un de rouge, wine, one of red, 

et un de blanc. and one ofœhite. 

A votre santé, Mon- Your healUh Sit. 

■sieur. 
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J'ai rhonneiip de / drink your good 

boire à votre santé. health. 

Que voulez- vous boire What do y ou wish to 

à voire dîné ? drink with your 

dinner ? 

Buvez-vous de la Do you drink table 

bière ou du por- béer or porter? 

ter? 

Je prendrai par pré- J'd raiher liave aome 

férence de la bière table béer. 

de table. 

Je prendrai de la I shall iakesomebeer^ 

bière, si vous ifyouplease. 

voulez bien. 

Je préférerai du por- / pre/er porter. 

ter. 

Donnez-moî, s'il vous Give me a gîasa of 

plaît, un verre de porter, i/you please, 

porter. 

Que pensez-vous de What do yoîi think of 

ce porter ? this porter ? 

N'est-ce pas là d'assez Is not this pretty good 

bon porter? porter? 

Ne trouvez-vous pas Lont you think this 

ce porter assez bon ? pretty good porter 7 

Il est excellent. Ve'ii^ good, indeed. 

Le mettez-vous en Do you boit le it? 

bouteille ? 

Combien y a-t-il qu'il Hoio long haa it been 

est en bouteille ? m bottle 7 
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Je ne me'souvîens pas / do noi remefnber et 

d'en avoir jamais havingdrunk bette 
bu de meilleur. 

DIALOGUE XV. 

SCtiOOL. LA CLASSE. 

Dites votre leçon. Say pour task. 

Savez-vous votre le- Do y ou know yù\ 

çon ? task ? 

Avez- vous appris vo- Haveyouleamedytn 

tre leçon? task? 

Quelle leçon aveÈ- What task hâve yc 

vous apprise ? leamed ? 

Vous ne savez pas vo- You do not know you 

ire leçon. task. 

Vous n'avez pas ap- Yoiù hâve not learnei 

pris votre leçon. yoîir task. 

Vous ne pouvez pas You cannot say you 

dire votre leçon. task. 

Pouvez-vous dire vo- Canyousayyourtask 

tre leçon ? 

Je ne puis pas en- / cannot say it y et* 

core la dire. 

Je puis la dire. / can say it. 

Je crois que oui. J think 1 can. 

Je ne crois pas que je / don't think I can. 

le puisse. 

Je ne puis le dire / cannot say it pef 

sans faute. fectly. 
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Pourquoi n'avez-vous Why did pou not ietitn 

pas appris votre le- j/our task ? 

çon ? 

J'ai oublié de l'ap- I forgoUo leum it 

prendre. 

Je Tai apprise hier au / leamed it îast night 

soir. 

Je pouvais la dire hier. / could say it yester^ 

day. 

Elle est trop difficile. It is too difficult. 

Je n'ai pas pu l'ap- / could not leam it, 

prendre. 

. Je n'ai pas eu le teois / hâve not had time io 

I de l'apprendre. leam it. 

Rapprenez-la. Leam it again. 

Je la saurai sans faute / shall get it perfectly 

demain. hy to-morrow. 

DIALOGUE XVI. 

IN THE SCHOOL. DANS LA CLASSE. 

Où m'assiérai-je! Where shall I ait? 

Où faut -il que {e Where am I to êit ? 

m'asseye ? 
Asseyez-vous à côté Sit dy me» 

de moi. 
Asseyez - vous sur le Bit upon the ieneh. 

banc. 
Asseyez-vous un peu Sit a Utile higher up. 

plus haut. 
Asseyez-vous un peu Sit a Utile lowerdoton» 

plus bas. 
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Aiseyez - vous plus Sitftirthen 

loîu. 

ÂUez^TOus asseoir à Go and sît dow 

votre place. your placé. 

Ne faites point de Do not màke a no 

bruit. 

Ne faites point tant Don't make suc 

de bruit. noise» 

Ne faites pas remuer Do not shàke the t 

la table. 

Pourquoi faites-vous Whydoyoushàk 

remuer la table ? tahle ? 

Prêtez - moi votre Lend me your pe) 

plume é 

Prêtez-moi votre ca- Lend me your j 

nif. knife. 

J'ai perdu mon livre. / hâve lest my boo 

Je ne saurais trouver I caimot Jlnd my a 

mon cahier. hook, 

Oùravez-vous laissé? Where did you h 

it ? 

Je l'ai laissé sur / le/t it on my sh 

ma tablette. 

Le voici. Hère it is. 

Il est sur la table. It is npon the iah 

Vous l'avez laissé You hâve ïpft ii 

dans votre caisse. yoicr bo^. 

Allez le quérir. Go andfetch it. 

L'avez-vous ? Hâve you it ? 

Cherchez-le. Look for it. 

Allez le chercher. Go a?id look for it. 
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Je l'ai trouvé. / havefound if. 

^ Oùétail-il? TTherewaait? 

\\ était sous le banc. Itwds under the bencfh 
U DIALOGUE XVII. 

. . ^^^r TAILLER UNE 
«r 3IAKING A PEN. p L U M E. 

Pouvez-vous me pré- Can you lend me yotir 

ter votre canif? penknife ? 

Voulez-vous avoir la JVill you hâve the 

bonté de me prêter goodness to lend me 

votre canif ? your penknife ? 

Pour quoi faire ? KP^hat do you tmint it 

for 7 

Qu'en voulez - vous What do you want to 

faire ? do with it 7 

J'en ai besoin pour I want it to make a 

tailler une plume. pen. 

Je voudrais tailler / want to make a pen. 

une plume. 

Je voudrais tailler / want to make my 

ma plume. pen. 

Ma plume ne vaut My pen is good for 

rien. nothing. 

Je voudrais la re- / want to make it 

tailler. again. 

Elle a besoin d'être It- wants mending. 

raccommodée. 

Pourquoi ne vous ser- JVhy don't you use 

vez-vous pas de vo- your penknife ? 

tre canif? 
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Il ne cpnpe p^s. It does not çut. 

Il est émou$(;é^ Jt is hhtnî, 

l\ n'a pas de (il. It bas no ed^e. 

Il a besoin d'êtres rç- It wa/nts seiting. 

passé. 

Je ne saurais me ser- I ccmnot make use tf 

vir du mien. mine. 

Il est entièrement H is e^Hrely spoiU, 

gâté. 

DIAIOGUE XYIII. 
THE SAME. MÊME SUJET. 

Voulez- vous que je Shalllmakeyourpeu 

vous taille votre foryou? 

plume ? 

Je vous serai bien 1 thank you. 

obligé. 

Si cela ne vous donne Jf it is not Jkfo much 

pas trop de peine. trouble fbr you, 

La peine n'est rien. «ATo trouble at alL 

Voulez -vous qu'elle i^ill you hâve ithard, 

se it dure, ou molle? or soft 7 

L'aimez - vous dure, Do you like it hard, 

ou molle ? or soft ? 

J'aime qu'elle soit I like it hard, 

dure. 

Je ne l'aime pas tout / do not like it quite 

à fait si dure. so hard. 

La voici.. Essayez-la, Hère it is. Try itp 



^ 
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Comment la trouvez- How do you like it ? 

vous? 

Elle est un peu trop It is rather too broad. 

grosse. 

Elle est trop fine. li is too fine. 

Elle n'est pas assez It is not atit enough, 

fendue. 

Le bec est un peu T^ slit ts rather too 

trop long. long. 

Essayez-la encore. *Try it again. 

Elle est excellente. It is ea^cellent. 

Je vous suis infini- / am very much olh 

ment obligé. Hged to you. 

Cela est bien à votre You are very welcwne* 

service. 

DIALOGUE XIX. 

TO JFRITE A ÉCRIRE UNE 

LETTER, LETTRE. 

Avez-vous du papier Hâve you any post- 
ât, lettre ? paper ? 

J'en ai une main I nave a whole quire, 
tout entière. 

En avez-vous besoin ? Do you want any 7 

Obligez- moi de m'en Oblige me hy letidzîig 

prêter une feuille. me a sheet, 

J 'ai une lettre à écrire / hâve a letter to Write 

ce soir. ihia evening. 

Est-elle pour la poste? Is it/or thepost? 



i 
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Oui. Il faut Qu'elle Yes. If must go ic 

parte aujourd'hui. day* 

Vous n'avez pas de You hâve no Urne t 

temps à perdre, 8paTe,forit is ver^ 

car il est déjà bie» late already. 

tard. 

Je ne serai pas long / shall not he long. 

temps. 

A quel jour sommes- TFhatdayofthemonh 

nous du mois ? is this ? 

Quel jour du mois fFhatdayofthémoni 

avons-nous? Iiavewe? 

Quel est le quantième TVhat is the day ofih 

du mois ? month ? 

Quel est aujourd'hui FFhai day of the mont 

le jour du mois P is it to-day ? 

C'est aujourd'hui le To-day is the firét,th 

premier, le second, second^ the third 

le trois, le quatre. . thejburth . . . 

Maintenant je n'ai Now, I hâve only tk 

plus que l'adresse direction to write. 

à écrire, 

La lettre n'est pas Theîetterisnotsealea 

cachetée. 

Il n'y a pas de cire. There is no seaîtn 

wax. 

Apportez-moi un pain Bring me a wafer. 

à cacheter. 

Je ne saurais trouver / cannotfind myseai 

mon cachet. 



\. 
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Qu'est devenu mon WhatUbecotMofmy 

cachet ? Beat ? 

Qu'ai- je fait du ca- What hâve I doue 

chet P with the seal ? 

Je l'ai trouvé. I havefound it 

Je l'aï. I hâve it. 

Maintenant j'ai fini. Now I hâve done. 

Portez cette lettre à Carry thia letter to 

la poste. the post-office. 

DIALOGUE XX. 

MARKETING. ACHETER. 

Il faut que vous al- You must go to mar- 
iiez au marché. het. 
Voyez de quel prix Ses how dticks and 

sont les canards et fowh sell to-day. 

les poulets. 

Tâchez d'en trouver Try to get a couple Oj 

une bonne couple, nice ones. 

Vous faut-il des œufs JDo you want any eggs 

aujourd'hui ? to^ay ? 

Oui. Achetez des Yes. Buy aome eggSy 

œufs et du beurre. and some lutter. 

Combien de livres de How many pounda of 

beurre ? butter ? 

Prenez-en trois livres^ Tàke three pounda, if 

s'il est bon. it he good. 

En allant au marché^ •^a you go to markei, 

passez chez le bou callatthe butcher'ê* 

cher 
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Quelle viande com- fThat méat Bhall I 

manderai - je au- order to-day ? 

)ourd^hui ? 
Qu'il envoie un rond Let him setid a round 

de bœuf pour saler. ofheef io sa IL 
Un aloyau, ou deux •â sirloin, or ttoo w 

ou trois côtes de ihree ribs of heeff 

bœuf, et un gigot and a leg qfmuttmu 

de mouton. 
Une poitrine, ou une «^ breast, or a loin if 

longe de veau, et veal, and a quarter 

un quartier d'à- oflamb. 

gneau. 
Une culotte de bœuf, «/f rump ofheef^ andê 

et une épaule de shoulder qfmution. 

miouton. 
Une tête, et une wf cal/' s head, and a 

rouelle de veau. fillet ofveaU 

Un collet de mouton, «/f neckofmutUm, and 

et un gigot d'à- a leg of lamb, 

gneau. 
Demandez-lui s'il a •^sk him if he haa a 

un bon riz de veau. good sweetbread. 

S'il n'en a pas, pre- If he has not, get it 

nez-le ailleurs. somewhere ehe. 

Voyez s'il a une bonne See if he haa a nice 

langue de bœuf. tongue. 

Qu'il envoie cela sur- JLet him send it dawn 

le-champ. directly. 
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. Dites -lui d'envoyer Tell htm ta aend the 

^ aussi son mémoire. hill with it. 

dialogue xxi. 

' orders for ordres pour 

dinner: le dîné, 

;^ Que voulez- vous pour What will y ou hâve 

[f votre dîné aujour- for your dinner to- 

I d'hui ? day ? 

■ Voyons. Letussee, 

Qu'est-ce que nous What hâve we in 

avons dans la mai- the house ? 
son? 

Nous avons un rond We hâve • a round 



de bœuf dans le ofheefîn sait. 

sel. 

Combien y a-t-ii qu'il How long has ît heen 

est dans le sel ? in sait ? 

Il y a justement au- It hasbeenjustaweek 

jourd'hui une se- to day, 

maine. * 

Le croyez-vous assez Do y ou thinJc it ta 

salé ? salted enough ? 

J'ai peur qu'il n'ait I am afraid it i> not 

pas entièrement salted through, 

pris le sel. 

Il faut le laisser en- Wc mtist keep it two 

core deux ou trois or threedays longer. 

jours. 



M* 
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Quel morceau avons- fFhat jaSni hm9é Ifc 

nous pour rôtir ? to foast ? 

Le boucher a envoyé The hutcher has 9aA 

un gigot d'agneau. in a legqflamb. 

Donnez-nous -le avec Let us havê it wîA 

des grillades de heef-^teahê, and n- 

bœuf, et une sa- lad, 

lade. 

Feraî-je bouillir des Shall 1 hoil greehê, or 

choux, ou des épi- spinage ? 

nards ? 

Non. Faites bouillir No. Boil some 

des pois et des and potatoes. 

pommes de terre. 

Quel boudin voulez- fFhat pudding witl 

vous ? ptm hâve ? 

Faites un boudin aux 3Iake a gooséberr^ 

groseilles molles, puddings and a 

et une tourte aux cherry pie. 

cerises. 

A quelle heure vou- WTial time wiU pou 

lez-vous dîner ? hâve your dinner ? 

Faites-nous dîner à Letushaveourdinnet 

quatre heures. atfour. 

Que le dîné soit prêt Let ihe dinner hâ 

à quatre heures. reody hy fimr. 

DIALOGUE XXII. 

FISH. LE POISSON. 

Avez-vous été à la Hâve you heen to tbâ 

poissonnerie ? fish-market ? 
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J'en viens. / jtist corne frùm 

it, 

' Y a-t-il du poisson ? Is there any fi%h 7 

Ilyabîenpeudepoîs- There is ver y Utile 

son aujourd'hui. Jîsh to-day* 

Il n'y a presque pas There is hardly any 

de poisson. fish. 

Il y a beaucoup de There is plenty qffish 

poisson aujouT- io-day. 

d'hui. 

Il y a une très-belle There is a full mar- 

poissonnerie. ket. 

Quelle sorte de pois- fFhat sort of fish is 

son y a-t-il ? there ? 

Il y a du hareng et du There are lierrings 

merlan. and whitings. 

Il y a de la raie, du There is skate, sal- 

saumon, de la mo« morit cod, andagood 

rue, et beaucoup deal of flot fish» 

de poisson plat. 

Il y a des soles, des There are solesy tur* 

turbots, et une bots, and a gréai 

grande quantité de quantity ofmacke* 

maquereaux. reU 

Avez-vous marchan- Did you ask the priée 

dé îe maquereau ? o/mackereî? 

Combien vend-on le Howdoiheysellmaek* 

maquereau ? erel ? 

U se vend selon la They sell itaecwrding 

grosseur. io the size. 
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On en donne trois There are three foft a 

pour un chelîn. shilling, 

y a-t-il du coquillage ? Is there anyahell^sh} 

Il y a des crevettes, There are shripips, 

de la salicoque, des prawns, crab^i ônd 

cancres, et quel- a/ew lobsters^ 

ques homards. 

Prenez pour deux Get two shilling 

chelins de maque- worth o/mackeret 

reaux. 

Ayez soin qu'il y en Sec that there are «orne 

ait de laites, et with soft roea, and 

d'œuvés. somewith hardroes. 

Apportez une dou- Bring a dozen of 

zainedesalicoques, pravnis, ifthey he 

si elles sont bien veryfresh» 

fraîches. 

Marchandez les soles, •dsk theprice of soles, 

Si elles ne sont pas If they are fiot too 

trop chères, pre- dear, huy a pair oj 

nez-en une paire agpodsize, 

d'une bonne taille. 

DIALOGUE XXIII. 

THB IFATCH. LA MONTRE 

Savez - vous quelle Do you hiow whai 

heure il est ? o'clock it is ? 

Je ne sais pas au juste. / donHJcnow exactly. 

Je ne saurais vous dire / cawMt tell you e^ 

exactement. actly. 
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Regardez à votre Lùok ai your watch. 

montre. 

Elle n'est pas montée. It is not wound itp. 

J'ai oublié de la mon- I/orgot to wind it up. 

ter. 

Elle ne va pas. It does not go. 

Elle s'est arrêtée. It haa stopt. 

Quelle heure est-il à What a' dock ta it hy 

la vôtre? yoti,7 

La vôtre va - 1 - elle Boes yotfrs go well 7 

bien ? 

La mienne ne va pas Mine does not go tveîl. 

bien. 

Elle n'est pas à It is not right, 

l'heure. 

Elle est en avance. It is too/asi. 

Elle est en retard. It is too slow. 

Elle est dérangée. It is eut oforder. 

Elle s'arrête de temps It stops now and then. 

en temps. 

Elle retarde. It goes too slow. 

Elle avance. It goes too fast 

Elle retarde d'un It loses a qnarterqfan 

quart d'heure par hottr every day, 

jour. 

Elle avance tous les // gains halfan hour 

jours d'une demi- every day* 

heure. 

Il y a quelque chose Something is oui of 

de dérangé. order in it. 
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Il y a quelque chose Something ièhroheHn 

de cassé. it» 

Le grand resson est The main spring U 

cassé. hroken. 

Je croîs que la chaîne / think the chain U 

est rompue. broken. 

Faîtes -la raccommo- Hâve U mended, 

der. 

Il faut la faire rac- You must gei iî 

commoder. mended. 

Je vais l'envoyer chez / am going tô send it 

Thorloger. to the watûhrinaker. 

\ ous ferez très-bien. You will do v'ery tœJL 

DIALOGUE XXIV. 

MORNING. LE MATIN. 

Vous voilà levé ! You are up ! 

Vous êtes déjà levé ! You are up already! 

11 y a une heure que / hâve heen ttp thif 

fe suis levé. hour. 

Vous vous êtes levé de You got up vert/ early* 

grand matin. 

Je me lève ordinaire- / commonly arise 

ment de bonne early, 

heure. 

C'est une fort bonne It is a very good liabit 

habitude. 

Cela est très-bon pour It is very good for thi 

la santé. Iiealfh, 

Comment avez-vous How did you sleep 

dormi cette nuit ? lasf night ? 
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Gommav^l avcE-vous How hqve pou 9Îept 7 

dormi ? 

Avez-vous bien dor- Did you aleep weU7 

mî? 

Très-bien. 3 'ai dormi Vety well. f netér 

tcmt d'un aomme. awoke ail night. 

Je n'ai foit qu*^n 

somme. 

J-ai dormi #«iis m« l9leptwifb4kutu)aTcing* 

reveiller. 

Et vous, avez-vous •^ndyoUfliowdidyi^ 

biep r^poisé? resi? 

Pas trèsr-bien. JVot very vfelU 

Je n'ai pas très-bien I did not sleep very 

dormi, welL 

Je n'ai pas pu donnir. I could not sleep. 

Je n'ai pas pu fermer / cêfild not éieep a 

l'œil. wînk. 

Je n'ai pas fermé l'oeil / »ever dosed my eyeê 

de toute la nuit. ail night • 

DIALOGUE XXV. 

THE SAME. MÊME SUJET. 

Voici une belle ma- Tins is a fine mar»-* 

tinée. ing. 

Quel beau j our ! PFhat a hemiii/ul day! 

Superbe. DelightfuL 

Que pensez-vous d'un What do you tfUnh of 

tour de prome- taking Utile waA? 

nade? 



'^j«.dt<fcO- 
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Aurons-nous assez de Shall we hâve tim 

temps avant le dé- hefore hreakjuat 7 
jeûné ? 

Nous avons tout le fFe hâve plenty of 



tinte, 
They ivon't hrea^fuâ 
this hour. 



We ImvefuU an hwr 
hefore us. 



temps. 
On ne déjeûnera pas 

avant xue heure 

d'ici. 
Nous avons une 

grande heure à 

nous. 
Hé bien, allons pren- IFell, let fis gofir a 

dre un peu l'air. little atring. 

Cela nous ouvrira It wiîl sharpen wf 

l'appélit. appetite. 

La promenade nous The walk wtll gtve U8 



donnera de l'appé- 
tit. 
La promenade nous 
aiguisera l'appétit. 



an appettte. 

The walk loillgiveaM 
edge to ourappetite. 

DIALOGUE XXVL 

EVENING. LE SOIR. 

Il commence à se It hegins to groto latâf 

faire tard. 

11 est bientôt temps It is almost time togii 

d'aller se coucher. to bed. 

M. A** n'est pas en- Jlfr. JV * is not corne 

core rentré. home yet. 

Je ne crois pas qu'il / dont think he unll 

soit long-*temps. be long. 
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Je crois qu*il ne sera , / think he wili not bè 

pas long-temps. long. 

Je suis presque sûr / dare say he will nui 

qu'il ne sera pas be long. 

long-temps. 

Voici à peu près son This isabouthisUme. 

heure. 

Il rentre ordinaire- He generally keepa 

ment de bonne good heurs. 

heure. 

J'entends frapper. I hear a knock. 

C'est probablement Veiii^ likely it ta he 

lui qui frappe. that knocka. 

Allez voir. Go and aee. 

Justement. C'est lui. Just sa. It ts he. 

J'espère que je ne I hope I hâve not mode 

vous ai pas fait at- you watt. 

tendre. 

Point du tout. Il n'est Not in the least, H 

que dix heures. is but ten o'clock. 

Nous ne nous cou- ff^e never go to heâ 

chons jamais avant before half^ast ten. 

dix heures et de- 
mie. 

Je suis arrivé à temps. / cotne jtist in time. 

DIALOGUE XXYII. 

THE SAME. MÊME SUJET. 

Gomment avez-vous Hoiv did you find your 

trouvé votre pro- walk to^night ? 
menadc ce soir ? 



i 
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Délicieuse — très-a- DeîiglUful — Very 

gréable. pleaaanU 

Il fait une soirée char- It ia a charmingevefh 

manie. ing. * .* 

N'êtes-vous point fa- ^reyou not tired? 

tigué? 

Pas beaucoup. Notmuch. 

Ne voulez - vous pas fTout you rest your^ 

vous reposer un self a Utile? 

instant ? 

Je vous suis obligé. «^Vo, / thank you. I 

Je m'en vais me shall go to bed. 

coucher. 

Il n*est pas tard. It is not late. 

Il est encore de bonne It is not late yet. 

heure. 

Il est rheure de se It is time to go to bed, 

coucher. 

Je n'aime pas à me I do not like to go to 

coucher tard. bed late, 

J*aime à me coucher / lihe to go to hed in 

de bonne heure. good tifne. 

Je vous souhaite une / wish you a good 

bonne nuit. night. 

Je vous le souhaite / wish you the same. 

pareillement. 

Je vous souhaite un / wish you a good 

bon repos . nighfs rest. 
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DIALOGUE XXVIII. 
ff^JNTER. L'HIVER. 

Nous voici dans l'iii- Tt is winter. 

ver. 

Voilà riiiver arrivé. tinter is corne. 

Je voudrais (pie l'iii- Iwîsh tho winter wob 

' ver fût déjà passé. over aîready, 

Pourmoi, j'aime au- As for me, Iliketvin^ 

tant l'hiver que ter as well as sum^ 

l'été. ^ 9ner. . 

Vous êtes le seul de You are the only one 

cette opinion. qftkat opinion. 

Gomment peut - on 'How can any one îike 

aimer l'hiver. winter 7 

Les jours sont si The days are so short, 

courts, et le froid and the. cold is so 

est si insuppor- insupportable. 

table. 

On n'est bien qu'au- One is not well but hy 

près du feii. the fire-side, 

Savez-vous patiner ? Can you skait? 

Avez - vous patiné Hâve you skaited this 

cette année? ycai^7 

Pourra-t- on patiner if'ill they be able to 

aufoui^'hùi ? skait to-day 7 

La glace ne porte pas. The ice dœs not bear. 

Vous souvenez - vous Do you remember tJte 

de l'année du grand hard/rost7 

hiver? 
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Oui; il faisait excès- Yes; ^t^ca8ea?ce88ive' 
8i\eïnent froid ? iy cold. 

La gelée . dura deux The frost ktated two 

mois et demi. months and a hal/. 

DIALOGUE XXIX. 

SPRING. LE PRINTEMPS. 

Nous n'avons pas eu /Fe hâve had no we»- 

d'hiver cette année. ter this year. 

Il fait un temps de It is aprin^ toeather. 

printemps. 

Il fait aujourd'hui un To day ia a summet" 

jour d'été. day. 

Il me tardait d'être Jlonged/orthèspring, 

au printemps. 

C'est la saison que It ia ihe season I Uke 

j'aime le mieux. best 

C'est la plus agréable It is the most pleasarU 

de toutes les sai- qfall seasons. 

sons. 

Tout rit dans la na- Every ihîngamiles in 

ture. nature. 

Tout semble renaître. Every thing seema to 

revive. 

Tous les arbres sont JlU the trees are whiie 

blancs de fleurs. with hloom. 

Si le temps est favo- 1/ the weather prove 

rable, il y aura favourahle, there' 

bien du fruit cette will he plenty of 

année. fruit thia year. 
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Tous les fruits à .411 the Btùne^'fruik 

noyau ont manqué . havefailêd, 

La saison est bien Tke sts^o» iê v»fy 

avancée. forward^ 

La saison est bien re- The seaaon is very 

tardée. backward. 

Tout est retardé. Every ihing is hack- 

ivard. 

Rien n'est avancé. Nothing iafortmrd. 

DIALOGUE XXX. 

SUMMER. L'ÉTÉ. 

Je crains que nous l fear we Bhail haoe 

n'ayons un été bien a very hot surnmer, 

chaud. 

Nous . n'avons point If^e hâve had no sitm^ 

eu d'été cette an- mer thîs year. 

née. 

On se chauffait encore We had afire eoe^i in 

au mois de Juillet. ihe month ofJuly. 

On dirait que toutes One would think ihat 

les saisons sont the order of the aeor 

renversées. sons is inverted. 

On a déjà fauché les The meàdmos are 

prés. m<med ajrfody. 

On fait les foins. Hay-making has he^ 

Il y aura beaucoup There will he a great 

de foin. deal of kay. 
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On a commencé la Thèy hâve begun fk 

moisson. harveat. 

La récolte sfjraabon- Thecropwillbeploh 

dante. tiJtiL 

Il y a déjà des blés TTiere is wheat eà 

de coupés. dmon already. 

Tout le blé sera ren- AU ihe wheat toiU k 

tré la semaine pro- housed neat fceeh, 

chaine. 

Nous avons un été M^e hâve a verp M 

bien chaud. sumtner. 

Il n*est pas étonnant ^o wonder it is 99 

qu^il fasse si chaud^ toarm^ we are in the 

nous sommes dans dog-da^s» 

la canicule. 

DIALOGUE XXXI. 

AUTUMN. L'AUTOMNE. 

Voilà l'été passé. Summer is oûer. 

Nous n'aurons plus ^e shall only hâve a 

que quelques beaux few fine daye ww 

jours par-ci par-là. and then^ 

Les feuilles com- The leavee begin to 

mencent à tomber. /ail. 

Les mâtinées com- The mominge b^into 

mencent à être be cold. 

froides. 

Nous avons déjà fait fFe hâve had a fire 

du feu. already. 

Le feu commence à Fire begim to be CQm» 

faire plaisir. /brtable. 
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le feu commence à Fire hegins to be êea^ 

être de saison. sonable. 

Le feu est . un bon Fire is a good cam'» 

compagnon. panian, 

Yoîlà les jours bien The days are shorten- 

diminués. ed very much. 

Les jours sont bien The days are much 

' accourcis. ' shortened. 

Les soirées sont Ion- The eveninga are long. 

gués. 

On n'y voit plus à One cannot aee ai five 

cinq heures. o'cîock. 

Ou n'y voit presque // is hardly daylight 

plus à quatre at four in the even* 

heures du soir. ing. 

Il est tout d'un coup It is soon dark, 

nuit. 

L'hiver approche. Winter draws near. 

Dans trois semaines We shall hâve tke 

les jours seront au^ shoriestdayinthree 

plus bas. toeeks. 

Je voudi*ais déjà être / tvish it were Christ-- 

à Noël. mas already. 

Les jours conunen- The days begin to 

cent à croître. lengtiwn, 

DIALOGUE XXXIL 

CHANGE OF CHANGER DE 
JHONEY. L'ARGENT 

Avez-'vous de l'argent Hâve yow any silver J 
blanc? 
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J'ai besoin de la mon- 
naie d'une guinée. 

Avez -vous la mon- 
naie d'une guinée ? 

Pouvez - vous me 
changer une gui- 
née ? 

Pouvez- vous me don- 
ner la monnaie 
d'une guinée ? 

Je ne crois pas. 

Je n'ai pas de mon- 
naie sur moi. 

Je n'ai pas assez d'ar- 
gent blanc. 

Allez la changer dans 
la boutique voisine. 

Je m'en vais essayer. 

Vavez-vous. change? 

Oui, en voici la mon- 
naie. 

Ce sont tous chelins. 

Sont-ils tous bons ? 

Je pense que oui. 
Vous pouvez les 
examiner. 

Ce chelin-ci est -il 
bon ? 

Celui-ci ne parait 
pas bon. 



/ wtmt change J&r s 

guineu» 
JBdve ygu changt 

faragumea? 
Can you ch^mge nu 

a guinea ? 

Can pou giffe pu 

ohemgê fot a jp»- 

nea ? 
l d<m't ttdnk I eem. 
I hâve na ch/Ênge 

àbout me. 
I hâve not gai eiher 

erumgh. 
Go an4 gei it changea 

at the next &hop, 
lam going totry. 
Hâve you got it 

changea ? 
YeSf hère is the 

change. 
They are ail shillings, 
JÎre they ail good ? 
l helieve tJhey are. 

Yau may look at 

them. 
Is this shilling a good 

one7 
This does not seem m 

goodone. 
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Il n'a pas Tair bon. It dœs not look weîL 

Que îe le voie. Let me look ai it. 

Faites-le sonner. Sound it. 

Il n'a pas bon son — It doesnot aound icell. 

Il ne sonne pas 

bien. 

Je le crois mauvais. / think it ia a had one. 

Je crois qu'il ne vaut / think it ia good for 

rien. nothing. 

Reportez -le. Je ne Takeitback. I don't 

pense pas qu'il soit think it ia good. 

bon. 

n court beaucoup de Tliere ia a good deal 

fausse monnaie . of had money about. 

DIALOGUE XXXIIL 

INQVIRINQ ONjÎ DEMANDER UNE 

RO^D. ROUTE. 

Quel est, je vous prie, Pray which ia ihe way 

le chemin pour al- to goto . • .7 

1er à ... ? 

Quel est le plus court Which ia the ahorieat 

chemin pour aller way togo io . . .? 

à ^ 

n . . . « 

Est-ce ici le chemin la thia the way to,..7 

de ... ? 

Pouvez- vous me dire Can y ou tell me whe^ 

s si cette route con- ther thia foad leada 

duit à ... ? to . • .? 



chcmto- _ ,-_9 yo» are not m 

%ors du chemin. 

DIALOGUE XXXl^'- 

VOUS. ,,„p Yo« w*** •', /> I, 

y^s trouvera je o„j,o«rfc/*A 

«nipWe sur 
sXe« cette raçUe^ ^^^^ j,o^ 

dans l^ o 
route. 
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l^oiis ne pouvez pas You cannot mistake 

vous fi;omper de your way, 

chemîm 

Conibieii peut- il y How far may it he 

avoir d'ici ? from hère ? 

Un mille, ou à peu One mile^ or there-' 

^ près. ' abouts. 

Ibiviron un mille — ^bout a mile, 
* A peu près 'un 

mille. 

% peut y avoir un // may he one mile» 

mille. 

Il n'y a pas plus d'un // ia notmore ihan one 

mille. mile* 

Il y a à peine un mille. It ia hardly one mile. 

Il y a un bon mille— There. ia/ull one mile 

Il y a un grand /Trom hère, 

mille d'ici, 

n y a un peu plus There ia Utile hetter 

d'un mille. ihan one mile. 

Il n'y a guère moins There ia Utile leaa 

de trois milles. ihan three milea^ 

DIALOGUE XXXV. 

AfS^A^^^ER^ S'INFORMER D'UNE 

SON. PERSONNE. 

Connaissez - vous ici Do you know Mr. * * 

M.**? in ihia place? 
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Pour ^01 est-ce fFhat is itjbr7 , 

£aire? 

Pour coudre mon col- To stitch my collar. 

let. 

Est--ce là la couleur Js this ihe colour you 

qu'il vous faut ? want ? 

Cette couleur n'ira Thia colour toill noi 

pas. do. 

Elle est trpp foncée. It is too deep. 



Elle est trop claire. 
Elle ira très-bien. 



It ta too lighU 

It fffill do very wèlL 



Àvez-vous fini votre Hâve you finished 

tablier ? your aproti / 

Pas tout-à-fait. ^ot quite. 

J'ai eu autre chose à / hâve had something 

faire. else to do. 

Qu'avez - vous eu à fFhat hâve you had to 

faire ? do? 

J'ai ourlé mon mou- / hâve heen hemming 

choir. my handkerchief. 

Ensuite^ j'ai eu mes Then I had my gloves 

gants à coudre. to setv. 



Après cela j'ai fait 
une rentraiture a 
mon tablier de 
mousseline. 

En vérité, vous avez 
été bien occupée. 



J^fter that I dartied 
my mualin apron. 



Indeed you haife heen 



ve)y husy. 



N 
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DIALOGUE XXXVIl. 

FIRE. LE FEU. 

Le feu est bien bas. The fire %b very loto» 

Voici un pauvre feu. Hère is a poorfire. 

Voici un bien mau- Hsreièaveryhadfire 

vais feu. 

Yous n'avez pSis eu You hâve not taken 

soin du feu. careafthefire, 

' Vous n'avez pas en- You hane not îcept the 

trenu le feu. Jlre np. 

Yous avez laissé tom- You hâve let the firê 

ber le feu* go doiën, 

Yous avez laissé étein- You hâve let the fite 

dre le feu. ont. 

Il n'est pas tout-à- It ta notquife out. 

fait éteint. 

Il faut qu'il soit rai- It must he lighted up 

lumé. again, 

Yenez raccommoder Corne and màke up 

le feu. the fire. 

Que cherchez-vous? What doyouloohfor7 

Je cherche les jmu- l am looKing Jbr the 

cettes. tonga. 

Les voici dans le coin. Hère they are ih^ the 

corner. 

' Où est le soufflet? IFhere are the bel- 

l0W8? 

Allez quérir le soUf- Go and/etch the fc/- 

flet. low8. 

Soufflez le &u. Blow thefirs. 
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Soudiez - le douce- Bhw it gently. 

meot. 

Ne soufflez pa» si fort. Do not hlow ao harà 

Mettes quelques co- Put afew shavings 

peaux cn*dessu8. the top. 

Maintenant mettez J^ow put on two 

deux ou trois, mor- three pièces ofwo^ 

ceajux de bois. 

Il va prendre dans It will soon draw % 

im instant. 

DIALOGUE XXXVIII. 

THESAME. MÊME SUJET. 

V a-t-il du charbon ^re there cmy coals 

dans le panier ? the scuttle? 

Prenez la pelle, et Take the shovéî a 

mettez du charbon. put on some coah 

N'en mettez pas trop Do not put on too ma 

à la fois. at a time. 

Si vous mettez trop If you put on too ma 

de charbon, vous coaU, you will i 

éteindrez le feu. thefire oui. 

Voua avez presque You hâve almost sk 

étouffé le feu. thered thefire. 

Soulevez4e avec le Raise it with \ 

fi6iu*gon, cela lui poker, it will g\ 

donnera un peu it a little air, 
d'air. 

Laissez le fourgon de- Ledve the poker \ 

dans, et il brûlera and it will se 

bientôt. hum up. 



*: ► 
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Il va brûler dans un // wzll hum up pre^ 

instant. sentit/. 

Il commence à ilam- It begins to hlaze. 

ber. 

Maintenant voici un JVow tke Jlre ia t^ery 

bon feu. good. 

Tous l'avez très-bien You hâve maie it up 

raccommodé. very well, 

DIALOGUE XXXIX. 

FRUIT. LES FRUITS. 

Youlez-vous faire. un Should you like to 

tour dans le jardin? take a tum in the 

garden? 

Volontiers. JFillingly. 

J'aime beaucoup les I amveryjbndofgaat' 

jardins. dena. 

Les arbres ont fini de The trees hâve donc 

fleurir. hlowing. 

Les pruniers promet- There ia a great ahiow 

tent beaucoup cette qf pluma th^a year. 

année. 

Les prunes commcn- The pluma hègin to 

cent à nouer. aet. 

Elles sont nouées. They are aet. 

Quelle quantité il y How ihick they hang! 

enal 

Elles sont beaucoup TTiey are a good àeal 

trop drues. ioothick. 
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Il y en a beaucoup There are agreatdeal 

trop. too many. 

Elles ont besoin d*étre They want thinniug* 

éclaircîes. 

,11 y aura très-peu d'à- There wiU be very/ew 

bricots cette année. apricots this year. 

Ils ont généralement They hâve gênerait^ 

manqué. failed. 

Que ces pèches ont How tempting thèse 

bonne mine ! peachea iook ! 

Vous avez beaucoup You hâve pîeniy tf 

de brugnons. nectarines 

.Cet arbre-ci en donne This tree beats a gr^ 

une grande quan- many every year. 

tité tous les ans. 

Cet arbre donne beau- This tree is a gréai 

coup de fruit. hearer. 

Les cerises et les Cherries and straw- 

fraises sont main- berries are new in 

tenant en pleine their prime. 

saison. 

Elles seront bientôt Theytoillsoonbeover* 

passées. 

Ce raisin, est tout-à- Thèse grapes are q^U 

fait mûr. ripe. 

J'en ai eu de mûr il / had some ripe a 

y a huit jours. tveek ago. 

n est bien précoce. They are very early. 

Cette vigne est dans This vine lies in a 

une belle exposi* fine aspects 

tioa. 
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Comment sont les ar- How are the treea in 

bres dans votre ver- your orchard ? 
ger? 

Us sont chargés de They are haded with 

fruît. ftuit. 

DIALOGUE XL. 

FLOWERS. LES FLEURS. 

Vous n'avez pas vu You hâve not êeen my 

mes fleurs. flowera. 

Tenez voir mes fleurs. Corne and see my 

flowers. 

Elles sont superbes. They are beauttfui. 

Le jardin commence The garden hegins to 

à présenter un joli look pleasani. 

coup d'œil. 

Les fleurs viennent en The flowera cotne up 

abondance. apace. 

Il y a quelque temps The crocusea hav 

que le saffran est beeninbloomwme 

en fleur. iime. 

Les narcisses fleuri- The:daffodiUwiU90on 

ront bientôt. cùme oui. 

Tos tulipes sont-elles •^reyourtulipsbloum? 

fleuries? 

Oui. Nous les ver- Yes. IFc ahall aee 

rons dans un mo- t^iem présent iy. 

ment. 

Quelle superbe plan- Whai a fine hed you 

che vous en avez I hâve qJF thfim ! 
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Les jacinthes sont The hpacinths are 

presque passées. most over. 

Quelle fleur. est-ce là ? JFhatflower ta thi 

Comment hommcz- How do you call i 

vous cette fl^eur ? jlower 7 

Quelle belle ravenelle W^hat a beautiful d 

double ! ble wallflower ! 

Voici une superbe Hère is a fine dot 

giroflée double ! stock^gilliflower 

Aimez-vous les œil- Are you fond qf c 

lets ? • nations ? 

Oui. Mais je n'en Yes. But I don'i l 

aime pas l'odeur. the smelL 

En voici d'assez Hère are somepre 

beaux. fine onea. 

Vous n'avez pas vu You hâve not aeet^ i 

mes renoncules. ranunculuses. 

Elles sont de toute They are very beati 

beauté. fui. 

Vous avez une su- You hâve a very Ji 

perbe collection de collectim of fia 

fleurs.' :k ers. 

Vous tenez votre jar- You keep your gare 

din bien proprç. very clean^ 

Votre jardin est par- Your garden ia jw 

faitement bien le- fecily well kepU 

nu. 
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dialogue xli. 

vegetableb. les plantes. 

Maintenant, il faut J^ow I must pay a 

que j'aille faire une visit toyour kitchen 

visite à votre jar- garden. 

din potager. 

Gomme tout pousse ! How every ihing 

grùws! 

La pluie a fait beau- The rain ha$ done a 

coup de bien. great deal qfgood. 

Nous en avions bien We wanted it very 

besoin. much. 

Quelle quantité de What a guemtity of 

choux et de chou* càbbagea and cauli^ 

fleurs ! flowera ï 

Nous en consumons IVe use a great many 

beaucoup dans la in ihefamily^ 

maison. 

Voici un beau plant Hère ta a fine bed of 

d'asperges. asparagua* 

Je les aime extrême- / am very fond of 

ment. them. 

J'aime presque au- lîiJceartiehokeanear' 

tant les artichaux. ly as welL 

Ces pois sont déjà en Thèse peas are in 

fleur. blown already. 

J'en ai en cosse dans / hâve got some in 

un autre endroit. pods in another 

place. 
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Avez-vous planté des Hâve youpU 

haricots ? kidney bea 

J'en ai qui sont hors / hâve sonh 

. de terre. the grounc 

J'en ai de levés. / hâve got m 

Vous en aurez de You will hc 

bonne heure. very early 

Voici des fèves de ma- Hère are 

. rais en fleur. heans in h. 

Vous en aurez en Yoti will ha 

abondance. ofthem. 

Vous en aurez pleine You will ha 

récolte. crop. 

DIALOGUE XLII. 

THE 8AME. MÊME S 

Qu'est-ce que cela ? Whai is tha 

Ce sont des sakifis. Jt is salai/y. 

Plus loin sont des car- Further are 

rottes et des panais. and parsn 

Qu'avez- vous là ? — I^hat havc; 

Qu'est-ce que vous 

avez là ? 

Ce sont des topinam- They are J 

bours. artichokes. 

Je n'en avais jamais 1 had never 

vu auparavant. hefore. 

Est-ce là de l'oignon ? Are thèse on 

' ï(on. Ce sont des A^<?. They i 

poireaux. 
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Ils ressemblent beau- They are i>enf mtcch 

coup à de l'oignon. ' like onions. 
Je vois que vous avez I aee you hâve ail 

toutes sortes de sa- sorts qfsalad, 

lade. 
Voici de la laitue et Hère is cabhage " let" 

de la romaine. ttice, and coss^let'^ 

tucQ, 
Ceci est de la chico- This is endive. 

rée. 
Je la préfère à la lai- Iprefer it io lettuce. 

tue. 
Tous en avez abon- You hâve a great 

damment. plenty ofthem. 

Je ne vois point de / donH see any celery 

céleri. 
Il est dans un autre It is in another pari 

endroit du jardin. qf the garden. 
Votre jardin me pa- I think y our garden is 

ralt assez bien rem- pretty weîl stocked* 

pli. 
Vous avez de tout en You hâve plenty qf 

abondance. every thing, 

Jl vaut mieux avoir It is belter to hâve too 

trop que trop peu. muchthanioolittle. 

DIALOGUE XLIIL 

WALK. LA PROMENADE. 

îrons-nous faire un Shallwe go and take 
petit tour ? a Utile walk ? 
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De tout mon cœur. With ail my 

Je vous demanderai / must heg 

la pecmission d'al- ^ and t 

1er prendre ma . stick. 

canne. 

Je serai, à vous dans Iwill he with 

une 'minutie. minute. 

filaintenant , je suis Now^ I am 

prêt à vous suivre. follow y ou. 

Je suis à vos ordres. I am at yo 

fnand. 

Nous partirons quand ^e will go i 

vous voudrez. please. 

De quel côté irons- Jfhich way 

nous ? go 7 

Allons dans la cam- Let us go ( 

pagne. fields. 

J*ai peur que les che- / am qfraid i 

mins ne soient are very d\ 

bien poudreux. 

La pluie a un peu a- The rain lias 

battu la poussière. dust a litti 

Traversons les hou- Let us go thr 

blonières. hop-groum 

C'est une promenade It is a very 

fort agréable. walk. 

Nous serons à l'abri We shall le . 

du soleil. from the si 

Voulez-vous traverser Shall we cr 

ce champ ? Jield^ 



\ 
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Peut-oo passer à ira- Isthefeaihofoughfafè 

vers ce champ ? acrosa thiafield ? 

Allons par ce.sentier. Let us take thia path. 

C*est le plus court It ia the neareat way 

pour retourner à 1^ to go hanie. 

maison. 

Il n'est pas tard. It ta not laie. 

J'ai envie de rentrer / want to he home in 

d^ bonne heure. gocd time. 

.Nous n'avons que fFe hâve only halfan 

pour une demi- houra walk, 

heure de marche. 

Nous serons revenus fTe ahall reach home 

de bonne heure. in good time. 

DIALOGUE XLIV. 
RAIN. LA PLUIE 

Que pens«z-vous du JFItat do you thinfe o, 

temps ? the weather ? 

Je crois que nous au« / think we ahall havé 

rons de la pluie. aome razn, 

Nous aurons de la fFe ahall hâve aome 

pluie avant qu'il ram hefore long. 

soit peu. 

Je le crois aussi, le I think ao too, the glaaa 

baromètre baisse /alla very much. 

beaucoup. 

Nous pourrons avoir ^e may hâve aome 

quelques ondées, 8howera,/ortheaky 

car le ciel se cou- geia cloudy. 

vre. p 
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f^ous avons grand be- 
soin de pluie. 

Un peu de pluie ne 
fera pas de maL 

Un peu de pluie ferait 
du bien aux jardins. 

Ne trouvez-vous pas 
qu'il fait bien 
chaud pour la sai- 
son. 

Oui. Ce printemps est 
le plus chaud dont 
)e me souvienne. 

Le soleil est aussi 
chaud qu'au cœur 
de l'été. 

Jai peur que nous 
n'en soyons punis 
après. 

Je crains qu'après ce 
temps il ne nous 
vienne du froid. 

Cela est assez proba- 
ble. 



ÏFe are in great vnmi 

ofrain, 
A littlârai» wam^i de 

(my harm. 
A Utile Tain toouli do 

good io the gai^àsM. 
Dont y&u ihinM. it ta 

very hotfoT thk smh 

son ? ^ 

< 

V 

Yes. Th£êistkJà$t- 

iesi spring I ctlfê fe- 

member. 
The 8tm is ma fi€â us 

in tlie middle o 

summer. 
I am afraid vse shall 

pay for ii afiin^ 

ivards, 
I/ear we shall kuve 

cold weatker ^fter 

this, 
It is likely enoug^i. 



DIALOGUIi: XLV. 

AFTER RAJN. APRÈS LA FLUIE. 

Je ne suis pas encore / hâve uot heeu ont 
sorti depuis la since the rain. 
pluie. 
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Ni moi non plus. JSfor I neither. ^' 

Allons voir si tout a Let us go and see how 

bonne mine de- things look abrôad. 

hors. 

La campagne a une The country looks 

apparence^ toute quite différent. 

di&rente. 

Il fait bieo meilleur It is much moreplea^ 

marcher, aujour- aantwalkingto^aj^, 

d'hnî. 

La pluïe a abattu la The rain haê laid the 

poussii're'. . dust. 

La pluie a rafraîchi The min has made 

le temps. ilie weather cooler. 

Il ne fait, pas à beau- Jt is not nettr so hot 

coup près si chaud as it was, 

qu'tt faisait. 

Quelle différence ÎFhat a différence 

d'aujourd'hui à la fram what it wtis 

îournéç d'hier ! yesierday ! 

Comme tout a un air How fresh the things 

de fraîcheur î look ! 

Tout a un air vivant. Every thing looks «-* 

live. 

Le gazon semble déjà The grass-plot seems 

tout reverdi . cuite green already, 

La pluie a ranimé The rain has revived 

toutes les plantes. ail the plants. 
Tout pousse, et Every thing shoots 

vient à vue d'oeil. up, and grows vi- 

sibly. 
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la pluie a fait beau- The ratn has done a 

coup de bien . great deal qfgood. 

Un peu plus ne ferait A little more v)oM 

pas de mal. do no kartn» 

DIALOGUE XLVI. 

MEETING A EN RENCONTKAMT 

FRIEND. UN AMI. 

Quoi ! est-ce vous ? TFhat ! is if y ou ? 

Est-ce bien vous 9 Is it really y ou? 

C'est moi-même. JVo othef» 

C'est moi en per- It ia l in perso». 

sonne. 

Vous me surprenez You quite Burprim 

tout-à-fait. me. 

J e ne m'attendais pas / did not ej^pect to 

à vous rencontrer meet with you hère 

. * 

ICI. 

Je suis bien aise de I am very glad to meet 

vous rencontrer. you. 

Je suis ravi de vous I am very happy to 

voir. see you. 

Depuis quand êtes- fFhendidyoureium? 

vous de retour ? 

Je suis venu hier au / came home lait 

soir. night. 

Comment êtes -vous How did you corne ? 

venu? 

Je suis vcMu par la / came by the stage. 
voiture publique 
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Je suis venu par la / came in the mail 

:inalle. coach. 

Vous venez un peu You corne rather un' 

subitement. expected. 

Un peu. Rather so. 

Je comptais rester / thought to stay ail 

tout l'été. the aummer. 

Qu'est-ce qui vous a JVhat maJcea you re- 
fait revenir si tôt ? tum so soon ? 

Quelques affaires de- Some business called 

mandent ma pré- me home, 

sence ici. ' 

Gomment avez-vous How did you lik 

trouvé votre voya- yourjourney? i 

/ge? 

Je l'ai trouvé fort / Wced it very weil. 

agréable. 

J'ai eu un voyage fort / hâve had a very 

agréable. pleasant journey. 

Quand aurai - je le When shall l hâve 

plaisir de vous voir the pleasure to see 

chez moi ? you at tny houae 7 

Quand votilcz - vous When will you jcome 

venir.- dîner avec and dîne with us ? 

nous ? 

Je ne sais. J'ai quel- / don't know. I havo 

ques affaires à fi- a Utile business to 

nir. do, 

J 'aurai l'honneur de / shall waît upon you 

vous voir demain some time to-mor* • 

dans la journée» rc^^, ^ 
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Nom «rons bien en- JVe èliM bê vefj 
chantés de vous happy to êee yùu. 
voir. 



PART m. 

FAMILIAR DIALOGUES.— 2>I^IrOGI7BS 

FAMILIERS. 



DIALOGUE L 






GOING TO EN ALLANT A 

SCHOOL. L*ÉCOLE. 

Ou courez - vous si Whither arc you f«fh 

vite ? ning sofaat ? 

Je vais en classe. N'a- I am going to aehool 

vez - vous pas en- Did you not hear 

tendu la cloche ? the bell? 

Sans doute. Mais Tohe sure ^ I did. But 

qu'avons-nous be- why should toe kur^ 

soin de nous près- ry ? JFe shall ba 

ser? Nous serons there aoon enough. 
arrivés assez tôt. 

On n'arrive point Oneisnotsoonenoughf 

assez tôt quand on wheu not in time. 
n'arrive point à 
rheure. 
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N(ms avons tout le We hâve plenty ôfj 

temps. La cloche tinte, Thebelihas 

sonnait encore il not ceased ringing 

n'y a qu'un in- aàove a minute. 
stant. 

C'est justement pour Fpr ihat very reason, 

cela que nous de- v)e êhould be there 

vrions être arrivés. now. 

Au pis aller^ si nous •^t the worst, if we 

arrivons im peu arrive a Utile too 

trop tard, nous en late, we skall only 

serons quittes pour he scolded for it. 
être grondés. 

Comptez - vous cela Do you call that no- 

pour rien ? Moi, je thing ? For mypart 

n'c^une point à être Ido not like to he 

grondé. êcolded. 

Yoîlà comme vous This ia your way. 

êtes toujours. Vous You never will do 

ne Voulez jamais likeothers. 
fkire comme les 
- autres. 

Tant pis pour les au- So much the woraefor 

très. Pourquoi ne the others. JFhy 

font-ils pas comme don't they do as 

■ ils doivent faire? they should ? 

Voyez. Voilà encore See. There are so 

je ne sais combien many boys behind 

de garçons derrière us 
nous. 
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Atlendons-les. Nous Let us 9tay for thm} 

entrerons tous en- We shall go in '«ff{ 

semble. iogether^ 

Non^ non. Je n'at- J^o, no. I vnU «A9I 

tendrai personne. for nobody, . 

Si vous voulez ve- Jfyou ohoose to com 

nir avec moi, cou- taiihme, ieiuêrm; 

rons ; ou si non^ i/not, good bye. 
adieu. 

Pourmoi; jenem'ar- For my own pari, I 
rêterai pas un mo< teon't stay a mo- 
ment davantage. ment longer. 

DIALOGUE n. 

BETfTEEN TWO ENTRE DEUX 
BOYS. ÉCOLIERS. 

. ouvez-vous me pré- Can you lend me a 
ter une feuille de sheet o/paper ? 
papier ? 

Quelle sorte de papier fFJiat sort qfpaper do 
voulez-vous ? you want ? 

Quel papier désirez- ^Itat paper do y(m 
vous ? wish to hâve ? 

Du papier à lettre» Some letter -- tcrtUng 
Je n en ai pas une paper. I ■ hâve not 
seule feuille dans one single sheet in 
ma boite. ^ my box. 

En voici une. Si vous Hère is one. If one 
n'en ayez pas assez is not enough, I 
d'une,j'en ai encore hâve more ai yonr 
à votre service. servieei 
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Je vous remei*cîe. / ihank you. One 
Une feuille suffira. sheet will do. 

Je vous la rendrai / will retum it to 
tantôt; car je vais you hy and by ; for 
en envoyer acheter. / am gping to send 

for 8ome, 

Il n'y a rien qui presse. There ia no hurry. 
Mais 9 dites- moi > But^ tell me y whom 
à qui allez-vous é- are you going to 
crire ? . vmte to ? 

Je vais écrire à mes / am going to write 
parens. to myfriends. 

Je m'en doutais. As- / thought so. Présent 
surez - les de mes my respecta to tkem. 
respects. 

Je n'y manquerai pas. / will — / will not 

faih 

DIALOGUE III. 

RISING. LE LEVER. 

Qui est là ? fTho'a there ? 

C'est moi. Debout, It is /. Up, up. 

debout. 

Quelle heure est-il ? fFhat o'clock ia it ? 

Il est temps de se le« It ia time to get up* 

ver. 

Déjà! C'est impos* ^âlreody? It ia im-- 

sîble. Il n'y a pas possible. Ihave not 

deux heures que je heen . in bed two 

suis couché. houra. 
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Deux heure» ! Il y en Two hottrs ! 
a prè» de dix. been almoi 

Si l'on vous écoutait, Tfthey wouL 
vousdormîrîez tou- you^ y ou w 
te la îcmrnéc. ail day Im 

J'étais si tranquille / wns so co 
quand vous m avez when yoi 
i^éveillé I aie! 

C'est bien dommage, Ijideed^ it ù 
assurément ! pity ! 

Mais dépèchez-vous , Btit make 
et habillez- vous and dress 
promptement. quicMy, 

Qu'y a-t-il tant qui Why such a 
presse ? 

Il y a déjà plus d'un •/? // the bo 
quart d'heure que hcen in ti 
tous les autres sont thzs qttari 
dans la classe. honr and ?. 

Hé bien , ne peuvent- fFell, can't ti 
ils pas commencer withotft mi 
sans moi ? 

Eu train que vous y If y ou loiter 
allez, ils pourront areindeedx 
bien effectivement ly to begi 
commencer sans out y ou, 
vous. Mais gare la ware of tht 
correction. tion. 

Que puis->e faire à How can I 
cela ? Est - ce ma 



\ 
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faille , SI j'ai envie Is it myfuult^ ifl 

de dormir ? am sleepy ? 

Allons, allons. Je Corne, come^ I hâve no 

n'ai pas le temps time to argue with 

de raisonner avec yott. 

vous. 

Dépêchez -vous, vous Màke kaste, J ëay^ 

dis-jc, et descendez and corne dotpn im- 

sur-le-champ. mediately. 

Me voilà prêt. / am ready* 

Oui; mais ce n'a pas Yes ; eut it vjoë not 

été sans peine. ttnihout difioultff, 

DIALOGUE IV. 

BetweenaFrenchman Entre un Français et 

andanEngliêhman. ua Anglais. 

Monsieur, étes-vcms Sir, are you a Fretieh- 

français ? fH<xn 7 

Oui , Monsieur. Yes, Sir. 

De ((ueJie partie do la What part of France 

F ra n ce êtes- vous ? did you eome/rom ? 

De la Picardie , de la From Picardy, fram 

Normandie , de la JÇ^ormandy, froan 

Flandre, etc. Flanders, etc. 

Comment nommez- What is the name of 

vous voire ville ? your place 7 

Amiens, Paris, il ou- JÎ miens ^ Paris, JRon* 

en , etc. en, etc. 

y a - 1- il long - temps Hâve you been êong in 

que vous êtes en En gland 7 

Angleterre ? 
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Il y a dix ans. Ten years. 

Vous voilà presque You are al 
naturalisé. turalized. 

Vous voilà presque You are a 
Anglais. Englishm 

Comment trouvez- How do you 
vous r An£^eterrc ? land ? 

Je Taime assez. / like it pre 

Je vous entends. lunderstanà 
i Vous aim.ez mieux like Frah 
la France, n'est-ce don' t you 
pas? 

Gela est vrai, Mon- Itia irue, l 
sieur; mais on ne mancanm 
peut s'enq>ècher ing parti 
d'avoir de la pré- otcn coum 
dîlection pour «on 
pays. 

Je ne vous blâme pas* / do not hlan 
Cela est naturel is natural 

D'ailleurs, tout le Besides, eve 
monde convient agrées tht 
que la France est is a finet 
un plus beau pays than ours, 
que le nôtre. 

Est-il vrai qu'il y fait la it true t 
plus chaud en été , warmer 
et plus froid en summer, c 
hiver ? in winter 

hère ? 

Ola est très-certain. That is trios 
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Nos étés sont plus 
longs et plus 
chauds , et nos hi- 
vers sont plus ri- 
goureux qu'ici. 

Monsieur , vous savez 
où je demeure. 

3e serai toujours 
charmé de vous 
voir, quand vous 
voudrez me faire 
l'honneur de me 
venir voir. 

Vous êtes bien hon- 
nête, Monsieur; 
mais je crains de 
vous incommoder. 

Ne craignez pas cela. 
J'aime les Fran- 
çais, et c'est tou- 
jours un plaisir 
pour moi que de les 
voir dans ma mai- 
son. 

Je me ferai cet hon- 
neur de temps en 
temps. 



Our aummers are 
hoth longer and hoU 
ter, and our winters 
are more severe than 
they are hère. 

Sir, you know where I 
live. 

1 shall always he glad 
io seeyoK, when you 
will do me the ho^ 
nour io corne ani 
see me> 

You are very kind. 
Sir; hutlam afraid 
of heing trouble- 
8ome, 

Do not he afraid of 
that, IliheFrench 
people, and H is al* 
ways a pleasure/or 
me to see tketn in 
my house. 

I shall do my self that 
honour now wd 
ihen. 
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DIALOGUE V. 

WITH A BOOK' AVEC UN LI- 
SELLER. BRAIRE. 

Vous avez reçu de- Youhaverecetvediaie- 

puis peu un assor- Ijf a set of Prench 

timent de livres hooks. Ishouldlike 

fy*ançaîs. Je dé- to aee them* 
sirerais bien les 
voir. 

Très-volontiers, Mon- You are very weleome, 

sieur. Sir. 

Il n*oat été déballés They voere not un- 

que ce matin. Vous packed hejbre iMs 

en aurez la pre- moming. Youêkall 

mière vue. hâve the firvt aight 

qfthem. 

Sont - ce tous livres ^re they ail new 

nouveaux ? books ? 

Non , Monsieur. Il y JVot ail, Sir. Some 

en a de nouveaux are new, some are 

et d'anciens. old publications. 

J'espère que vous / Tiope you will find 

trouverez de quoi some to suit pour 

vous satisfaire. taste. 

Faites voir à Mon- Show the gentleman 

sieur lès livres que the hooks we haufe 

nous avons reçus received latêly. 
dernièrement. 

Hé bien, Monsieur ; Well, Sir, hâve ymi 
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avez -vous trouvé found any thing 

quelque chose qui that suits you 7 
vous convienne. 

Ouï. Voici la note Yes ; hère ta a note qf 

des livres que je ihe booka I wish to 

désire avoir. hâve. 

DIALOGUE VI. 

THE SAME. MÊME SUJET 

Voulez - vous qu'ils Will you hâve th&in 

soient en feuilles ^ in sheets or bound ? 

ou reliés P. 

Je les veux reliés.. / tvant thetn bound. 

Quelle sorte de re- JVkat sort of binding 

Hure désirez-vous ? do you wiahfor ? 

Voulez - vous quUls Will you hâve them 

soient en veau^ ou in calfy or in sheep ? 

en basane ? 

Je désire que celui-ci / want this in moroc^ 

soit relié en maro- co with gilt leaves. 

quin et doré sur 

tranche. 

De quelle couleur What colour will you 

voulez- vous le Ma- hâve the morocco 7 

roquin ? 

Le prix est-il le même Js ihe price the same 

pour toutes les for ail coloura 7 

couleurs ? 

Le même. Monsieur. The mme^ Sir. Tlie 
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La couleur ne cohur ma 

change rien au altération 

prix. price. 

Vous pouvez prendre You may ta) 

la couleur que vous colour you l 
aimez le mieux. 

En ce cas-là, je pré- îfthat he the 

fère le maroquin ptefer grei 

vert. Tocco, 

Cette couleur est plus That colour ; 

gaie , et moins su- lively, and 

jette à se salir. apt io get di, 

Comment désirez- How do you 

vous les autres ? hâte the ot) 

Je veux qu'ils soient J willhave the, 

en veau, avec un incalfand l 
titre sur le dos. 

Cela suffît, Monsieur. Very welly Sii 

J'aurai soin qu'ils take care th 

soient exactement shall he ext 

comme vous le dé- you direct* 
sirez. 

DIALOGUE VII. 

THE SAME. MÊME SU, 

Avez-vous encore be- Do you wai 

soin de quelque thing ehe ? 
chose ? 

Je voudrais bien a- Ishouldwish 

voir un exemplaire a copy of 
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du Dictionnaire de haud*8 Dictionary. 
Ghambaud. 

J 'en ai un exemplaire I hâve one copy hy 

trèç - bien condi- me which is in very 

tionné , et qai good condition^ and 

n'est pas cher, very cheap. 

Je préfère l'avoir neuf. Iprefer to hâve it netv. 

Cela est impossible; It is impossible ; /or 

car rédition est é- the book is oui of 

puisée. print. 

Vous n'en trouverez Youcannotfindasin- 

pas un exemplaire gle copy ai any book^ 

chez les libraires i seller' s, even ifyofvu 

quand tous en woiild give twenty 

donneriez vingt guineasfor it 
guinées 

Ne pense-t-on pas à Don't they think of 

le réimprimer? Car printing it again ? 

c'est un livre d'une For it is a very use* 

grande utilité. J\tl book. 

Il est maintenant sous Ji is now in thepress. 
presse. 

Mais on ne sait quand Bnt nobody knoum 

il paraîtra. whe» it will corne 

ont. 

DIALOGUE VIII. 

THE SAME. MÊME SUJET* 

En ce cas, j'aîme Jf this be the case; 

mieux m'assurer / had botter make 
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de l'exemplaire que sure of yc 
vous avez. 

Combien en deman* What do yo 

dez-vous ? it ? 

Je comptais le vendre / did ea?pect 

deux guînées et ^leas and a 

demie. it 

Mai» comme vous But as yt 

prenez plusiers au- hought sève 

1res livres, je vous hooksy Jwi 

le passerai à deux hâve it ^ 

guinées. guineas» 

Deux guinées I C'est Two guineai 

plus qu'il n'a coûté more than 

neuf. new. 

Gela est vrai. Mais il It is irue. 

devient si rare, que grows so sec 

le prix augmente the price 

de jour en jour. every day. 

Cet exemplaire est Thîscopyisc 

certainement à a very du 

très-grand marché. gain^. 

Vous ne pouvez pas Youcannotta 
prendre moins ? 

Vous ne pouvez pas Youcannotlei 

me le donner à itfor less ? 
moins ? 

Non, en conscience, JSfo, upon ni 

Monsieur, je ne Sir, I haï 

gagne presque tien any thing l 
dessus* 
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j Meltez-le de côlé, et Put itby, andsend it 

nie l 'envoyez avec down with the other 

, les autres livres. books, 

DIALOGUE IX. 

.. ^ «,r^« I>A!SS UNE BOU- 

IN A SHOP. TIQUE. 

%. Avez - vous de beau Hâve you got anyfine 

I drap ? cloth ? 

\ De quelle sorte de What sort of cloth do 

drap désîrez-vous ? you wish io hâve 7 

De quel prix ? What price ? 

Quel prix voudriez- What price would you 

vous y mettre ? wiah to go to? 

Nous eu avons à tout We hâve sonie of ail 

prix priées. 

Nous en avons à diffé- We hâve diffèrent 

rcns prix. priées. 

Montrez-moi ce que Show me the best you 

vous avez de raeil- hâve. 

leur. 

Faites - moi voir ce Let m^ see thefinest 

que vous avez de you hâve. 

plus fin. 

Est-ce là le plus fin Is this the finest you 

que vous ayez ? hâve ? 

Combien le vendez- How much do you sell 

vous Taune ? it an etl ? 

Je le vends dix écus / sell it for ten halj 

l*aune. crowns an eU» 
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Je le trouve bien cher. 

Quel est yotre dernier 
prix, car je n'aime 
pas à marchan- 
der? 

Monsieur , je ne sur- 
fais jamais. 

Je n'ai qu'un prix. 

Pouvez - vous me le 
donner pour. . . ? ^' 

Je vous en donnerai. , 

En vérité, je ne puis 
le vendre à moins. 

Je ne puis pas le don- 
ner à moins. 

Je ne peux pas pren- 
dre moins. 

Vous savez que je suis 
une bonne pra- 
tique. 

Cela est vrai; mais 
il n'est pas juste que 
je vende à perte. 

lié bien 9 partageons 
le différent. 

En vérité, vous l'avez 
au prix coûtant. 



I fini it very dear, 

JFhat is ihe lawei 

price, /br I âofà^ 

like to haggle 7 

Sir, Ineveraskmm 

ihan I can take. 
I havelnUane prioe. 
Can you let me km 

itfor . . • ? 
/ will giveyau • • .fit 

ii. 
Indeed, I canmoi mS 

it under. 
I cannot giv it fit 

lésa. 
I cannot take leu. 

You knoto lam ugsoi 
customer. 

It is true; but it iê 

not right I shùuU 

Bell at a losê, 
Well, let U8 epia the 

différence. 
Indeed, you hâve it at 

prime coeU 
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- jî DIALOGUE X. 

^ THE SA3IE, MÊME SUJET. 

g! Désirez - vous encore Do y ou wish io hâve 

quelque chose ? a»y ihing else ? 

e» Moi.trez - moi vos é- Let me see your pat" 

^ cluxntillons. ierns, 

VJ^ai besoin d'une é- / want amne êtuffjbr 

^ toffe pour faire une a waistcoat. 
; veste. 

. En voici de toutes les He^'e are some qf ail 

couleurs. colours. 

t Cette couleur -ci est This colour is too 

trop sombre. dulL 

'■ Celle-là est trop claire. That istoo Hght. 

Je veux quelque chose / want something ikat 

qui ne soit point doe8 not get dirty, 
salissant. 

^e veux quelque chose / want soniething ihat 

qui se lave. washes. 

Cette couleur-ci est- Is this colour a good 

elle bon teint ? dye ? 

J'aime assez ce des- / like this colour well 

sin; mais je crains enough; but Ifear 

que la couleur ne the colour won't 

tienne point. stand. 

J'ai peur que cette 1 am afraid this stuff 

étoffe ne soit pas won't wear well. 
d'un bon user. 

Au contraire 9 elle est On the contrary, it is 

cxcellciîtc. excellent. 



11)0 

Vous n'en verrez jii- Youtcili neversceili 

mais la fin. end ofiL 

Vous pouvez la pren- Y(m may take ii w 

dre sur ma parole. my toord. 

DIALOGUE XI. 

THE SAME. MÊME SUJET. 

Main ten ant dites-moi Novo let me know whâ 

combien je vous I owe you. 

dois. 

À combien cela se How much âoea ii 

monte-t-il ? amount to? 

À combien cela re- How much doeê it 

vîent-îl ? corne to ? 

Voici votre compte. Hère is youraccoimi 

Le tout se monte à It cornes in ail to se» 

soixante- douze Ii- venty-ttffo livres» 

vres. 

Le tout se monte It cornes in ail to se- 

à soixante - douze vefity-'ttco /rancs. 

francs. 

Cela fait en tout soix- It amounts to sevei^ 

an te -douze francs two francs ten sou* 

dix sous. 

Ne vous trompez-vous ^^re you not «wa- 

pas ? tàken ? 

Le compte est juste. The account is ri^t- 

Vous pouvez conip- You may rechm 

ter vous-ni^mc. yourself. 

Vous pouvez faire le Yoïc may cast it youf 

compte vous même. sel/. 
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yoîcî quatre louis, Hère are four loiiis, 

cpiî font quatre- which mahe eighty 

^ * vingt francs. Vous francs, You are to 

avez à me rendre giveinesev en francs 

sept francs dix sous. ten sous. 

Les voici , Monsieur. Hère they are^ Sir. 

nvoyez - moi cela Send me that down 

sur-le-champ. immediately. 

bus allez l'avoir dans^ You shall hâve it 

un quart d'heure. within a quarter of 

[ an hour. 

rVous l'aurez dans dix You shaîl hâve it in 

minutes. ten minutes. 

vant qu'il soit un In less ihan a quarter 

quart d'heure. ofan hour. 

DIALOGUE XII. 
LODGING. LE LOGEMENT. 

Avez-vous des cham- Hâve yott got any 

bres à louer ? rooms to Jet? 

Oui, Monsieur, j'en ai Yes^ Sir, I hâve sève-- 

plusieurs. Quelles raî. What rooms 

chambres désirez- doycaiwishtohave? 
vous ? 

Voulez- vous un ap- JDoyouwantanapart^ 

partement meublé, ment.fumished, or 

ou non meublé ? unfumished? 

J'ai besoin de cham- / want furnishéd 

bres meublées. rooms. 

Il me faudrait deux / should like to hâve 
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chambres à cou- 
cher, avec une salle 
et une cuisine. 
Je puis vous accom- 
moder. Donnez- 
vous la peine d'en- 
trer. 
Je vais vous faire voir 
les chambres.Voici 
la salle. 
Elle n'est pas très- 
grande, mais elle 
peut faire mon af- 
faire. 
Vous voyez qu'il y a 
tout ce cpi'il faut, 
et que les meubles 
en sont très -pro- 
pres. 
Tous les meubles sont 

en bois d'acajou. 
Voici deux fauteuils , 
six chaises, un tapis 
neuf, une belle 
glace, et des ri- 
deaux très-propres. 
De plus , il y a des ar- 
moires aux deuxcô- 
tés de la cheminée. 
Oui. Tl y a tout ce 
qui est nécessaire. 



a parlaur md i 
kitchen. 
I can accommcdÊU 
you. Piease U 
walk in. 

I will 8how you fke 

rooms. Hereii^ 

siiiing roorn» 
It ts not very large, 

but it will do fif 

me. 

You see thai thero U 
every ihing neceasth 
ry, and that tliefur- 
niture is very neoL 

AH the fumiture is 
mahogany. 

Hem are two arm* 
chairSj siâf chairs, 
a new carpet, ajine 
giass, and very neat 
certains. 

Beaides thaty (hère art 
cuphoarda on both 
aides the chimney. 

Yes. HereiaaliiM 
ia neeeasary. - 
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DIALOGUE Xin. 
THE 8AME. MÊME SUJET. 

Faites -moi voir les Let me see the hed- 

chambres à cou- roùtns. 
cher. 

Par ici. Monsieur, s'il This way^ Sir, if y ou 

vous plait. please. 

Voyons si le lit est Letusaeewhetherthe 

bon, car c'est là le hed is good,for this 

principal. t> the main point. 

Quand j'ai un bon Wlien I hâve a good 

lit, je ne me soucie bed, I hardly care 

guère du reste. for any thing elae. 

Vous n e pouvez en dé- You cannot wishfor a 

sirer un meilleur. better one. 

La chambre donne- Does the romn look 

t'cUe sur la rue ? into the street 7 

Non , Monsieur ; elle JVb, Sir; it looks into 

a vue sur le jardin. tlie garden. 

Tant mieux. Je n'ai- So much the better. 

me point à me / don*t like to sleep 

coucher sur le de- in a front room, on 

vant, à Ct'iuse du accountof the noise 

bruit des voitures. ofthe carrières. 

Souhaitez - vous voir Do you wish to see the 

l'autre chambre ? other room 7 

J'imagine que le lit Ifancy the bed ts good. 

en est bon. Main- JVow, the onfy qneS' 

tenant, il ne s'agit tion is about the 

plus que du prix, price, 

K 
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DIALOGUE XïV. 

THE SA3fE. MÊME SUJET. 

Que demandez -vous fFhai do you €t8h Jbr 

des trois chambres tlie three rootna oui 

avec la cuisine ? the kitchen ? 

J'ai toujours k>ué la / hâve always let the 

salle avec une des parlour with ane qf 

chambres quatorze the roome for four- 

chelins. teen ahillings. 

Vous paierez une You ahall give me one 

guinée par semaine guinea a tveekjhr 

pour lé tout. the whole. 

Ce n^est que septche- // f^ only seven ehil* 

lins pour Tautre iinga for the other 

chambre et la cui- rown and the kii- 

sine. chen. 

Je pense que c'est I thtnk it agréai detd 

beaucoup d'argent. ofmoney. 

Considérez cpie c'est Coimder that thts ù 

ici un des plus oneof the beat quar- 

beaux cpiartiers de ters of the toum, 

la ville, où les mai- where iJie houaea 

sons sont d'un prix are let very high. 
exorbitant. 

Hé bien, je vous don- Wellj I wilî give you 

nerai une guinée. one guinea. 

Mais il me faut une But I must hâve a 

partie de la cave, pari in tJte oellar, 

et un endroit pour and a place to put 




meltre du bois et coaU uad icood in. 

du chai^bon. 

Cela est entendu. That ta undersioocL 

Vous aurez une You ahall hâve a 

place fermant à place with a look 

clef. and key to iU 

Quand comptez-vous JVhen do you mean to 

prendre possession take possession of 

de votre logement ? yowr lodgiîig ? 

Je compte venir cou- / intend to corne and 

cher ici ce soir. sleep hère to-night. 

Faites en sorte que See that the rooms be 

tout soit prêt de ready betimes. 

bonne heure. 

Cela suffît, Monsieur. F'ery welî. Sir. You 

Vous pouvez venir may corne as soon 

aussitôt qu'il vous as you please, 

plaira. 

DIALOGUE XV. 

PFITH AN VF- AVEC UN TAPIS- 

HOLSTERER. SIER. 

Je voudrais bien voir / should wish to look 

quelques meubles. atsomefumiture. 

Donnez-vous 1 a pein e Please to walk in. Sir, 

d'enlrer,Monsieur. / think I can suit 

Je crois pouvoir you, 

vous acconunoder. 

Quels meubles désirez Whatsorioffumiture 

vous voir ? do you wish to see 7 
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J'ai besoin d'une bi- / want a book^dse, if 

bliothèque , si je / can fiiid a netU 

puis en trouver one. 

une propre. 

En voici une très- Hère is a very gooi 

belle. one. 

Je l'ai achetée hier à / bought it yeaterday 

une vente. at a sale. 

Elle est d'un bois su- It is ofa very heauU" 

perbe. fui wood. 

Je l'aimerais assez — / should like H toell 

Elle me convien- enough. 

drait assez. 

Combien en deman- How much do you ask 

dez-vous ? for it ? 

Combien comptez- ^hat do you tkink to 

vous la vendre ? sell itjbr ? 

Le prix est de douze The price ta ttoelve^ 

guinées. gicineas. 

Vous ne pouvez pas You cannot tàke less ? 

la donner à moins ? 

Je ne le peux pas, / camiot, Sir. The 

Monsieur. Le plus lowest price ia 

bas prix est niar- marked down upon 

que sur chaque ar- cverî/ article in my 

ticle dans ma bou- shop. 

tique. 

C'est la meilleure It is thehesttvay^ 

manière. 
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DIALOGUE XVI 

THE SAME. MÊME SUJET 

Maintenant je désire- JVow I should wish to 

rais voir une com- look at a chest of 

mode. drawers. 

Une double, ou une A double one^ or a siw 

simple? gleone? 

En voici plusieurs, Hère are 8everal,toiih 

avec lé prix mar- the price marked 

que sur chacune. upon eack. 

Je crois que je m'en / thmk I ahall fi» 

tiendrai à ceMe-ci. tipon this. 
Maintenant que je J^ow let me see your 

voie vos tapis. carpeis. 

Quelle grandeur dé- What slze do you 

sirez-vous ? want ? 

Six verges sur cinq. S(» yards hyfive. 
En voici de toutes les Hère are some of ail 

sortes. sorts. 

Regardons le prix. Let us look at the 

price. 
Ceux-ci montent à Thèse corne to a great 

beaucoup d'argent. deal ofnumey. 
Ceux-ci montent bien Thèse corne very Aigh, 

haut. 
En voici à meilleur Hère are sonte cheap^ 

marché. Mais ils ne er. But they are, 

sont, comme bien qf course, neiiher 

vous pensez , ni si so handsome nor sa 

beaux ni si bons. good. 

a* 
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J 'aimerais assez celui- / should like this toeU 

ci. Mais il revient enough. But it 

à tant d'argent. cornes to so much 

7noney, 

Non, Monsieur. Vous No^ Sir, You will 

le trouverez à bon think it very cheap ^ 

marché, si vous en if you cansider how 

considérez la gran- large it is. 
deur. 

Les tapis sont un ar- Carpets are very «p- 

ticle bien coûteux. pensive, 

Voudriez-vous en voir Should you like to look 

de hazard ? at secotul - hand 

ones? 

Non. Je prends ce- JVo. I take this. 
lui-ci. 

DIALOGUE XVIL 
THE SAME. MÊME SUJET. 

N'avcz-vous pas be- Don'tyou want some- 

soin d'autre chose ? thing else ? 

Avez -vous besoin Do you want any 

d'autre chose ? thing else ? 

De quel prix sont ces Ofwhatprice are tliese 

chaises ? chairs ? 

Quel peut être le prix Whai niay he theprice 

de ces chaises ? of thèse chairs. 

Le prix est de deux They are two guineas 

guinées par chaise. a chair. 

Elles doivent être bon- They ought to be good 

ne» pour ce prix. /or that priée. 
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Ces chaises - cî sont Thèse are very beau- 

magnifiques. tiful chairs. 

Ces chaises sont de Thèse chairs are of 

la première qualité, the Jirst quality, 

et à la dernière and in the newest 

mode. fushion. 

Considérez qu'elles Considerthatthey are 

sont faites du plus mode of the finest 

beau bois, et par- wood, and perjectly 

faitement bien fi- welljinished. 

nies. 

Elles ont été faites par They were made by 

le meilleur ouvrier the hest workman in 

de Londres. London, 

J'aime assez les / Uke the chairs very 

chaises 3 mais je well^ but I do not 

n'en aime pas le Uke the price. 

prix. 

6 remettrai cette em- / shall put off this 

plette à une autre purchase to a?iother 

lois. iime. 

Hé bien, vous m'en- ff^ell, you wiil send 

verrez cela le plus those things as soon 

tôt possible. as possible. 

Vot^ l'aurez dans le You shall hâve them 

courant de la jour- in the course of the 

née. day. 

Ne me trompez pas. l^o not disappoint me. 

Vous pouvez compter Youmay dépend upon 

dessus. ité 
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DIALOGUE XVITT. 

TO BVY SEVE' POUR ACHETER 
RJL JlHTI- DIFFÉRENS OB- 
CLES. JETS. 

Voulez-vous venir à ÎFill you corne U 

la ville avec moi ? town with me ? 

De tout mon cœur. ÏVith ail my heari* 
Qu'avez-vous à faire What hâve pou to dô 

dans la ville ? in town ? 

Il faut que j'aille chez / want to go to tkê 

le marchand de liiien-draper'ê akof^, 

toile. 
J'ai quelques cm- Ihave afew tkingê to 

plettes à faire. huy. 

Qu'est - ce que vous JVhat do you wanito 

avez à acheter? huy. 

Je veux acheter de la / want to bup mrne 

dentelle. lace* 

J'ai besoin de toile / want some caiico, 

de coton. 
Il me faut de la toile / must get 8ome êheeh 

pour faire des draps. ing, 
N'avez-vous pas vous- Don't you want tobuy 

même besoin d'à- soniethtng/br fow^ 

cheter quelque self? f 

chose? 
Rien de particulier. JVot any thing inpar^ 

ticular. 
A moins que je ne Vnleas I should see 



i I 



\ 



201 

voie quelque chose something ihai 

qui me frappe. strikes my Jhnoy. 

Peut - être verrons- Perhapa toe may see 

nous de nouveaux some new printa. 

dessins d^indien- 

ues. 

Vous me faites penser You put me in mind 

que i*ai besoin de that I want êome 

basin. dimity. 

Ne me laissez pas ou- JDon't let mejbrgat io 

blier d'acheter des huy some harâker^ 

mouchoirs. chiefa. 

Je vous en ferai sou- / will remind. you of 

venir. it. 

Partons sur-le-chatop, Let ua go directly, 

car il faut que nous for we muai be bock 

soyons revenues /or tea, 

pour le thé. 

Nous avons une We havefullan liour 

grande heure à hefore ua. 

nous. 

Nous serons revenues We shall be back be-- 

avant ce temps-là. fore tftat time. 

DIALOGUE XIX. 

WITH A TAI' AVEC UN TAIL- 

LOn. LEUR. 

le vous ai envoyé / hâve aentfor you io 

chercher pour me tneaaure me for a 

prendre la mesiu^ coaU 
d^un habit. 
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Voulez -vous bien pyill y ou take mf 

prendre ma mesure measurefor a coati 

pour un habit ? 

Comment voulez- How will you hâve it 5 

vous qu'il soit fait ? mode ? 

Faites-le-mioi comme Make it as they vmt 

on les porte ac- them nota. 

tuellement. 

Vous voulez aussi la You want aho (he 

veste et la culotte. waistcoat andsnidl 

clothes. 

Oui. J'ai acheté de Yes. I hought tke 

l'étoffe pour me cloth to hâve a cotth 

faire un habille- plete suit qfclothes. 

ment complet. 

Cela suffit, Monsieur. Very welî. Sir. How 

Comment voulez- do you wish io 

vous que votre veste hâve your waistcoat 

soît faite. made ? 

Faites-la à la mode Jklake it a/ter thepre- 

actuelle. sent fashi 071. 

Seulement qu'elle ne Only let it not corne 

descende pas tout down quite so low 

à fait si bas. 

Quelle sorte de bou- TFhat sort qf buttons 

tons vonlez-vous ? will you hâve 7 

Je veux des boutons I loill hâve them cn- 

dc la même éloffe. veredtvitUtheèanie 

stuff. 

Fort bien. Very tvelL 

Voulez -vous que volrc ITill yon h<i7>e yonr 
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culotte monte bien smalfchilieB^cùme 

haut ? fjery high ? 

Ni trop haut ni trop JVot too high nor too 

bas. low. 

Faîtes - la venir jus- Let them came up so 

qu'ici. high. 

Je ne veux point J won't hâve them 

qu'elle descende come doton quite so 

tout à fait si bas . low as they wear 

qu'on les porte au- them now. 

jourd'hui. 

C'est la mode de les It is the fashiirih to 

porter très-basses. wear them very low^ 

Oui, mais c'est une Yes, but it is a ridicu" 

mode ridicule. tous fashion. 

Elle sera faite selon S^ksg^^^jJiall he, mode 

votre goût. ea?actlyà^'ffsiilike» 

Souvenez-vous qu'il Rememberthatlmust 

me faut ceci pour hâve this against 

dimanche, sans neœtSunday^with- 

faute. outfaiL 

Vous l'aurez diman- Yùu shall hâve it «n 

che au matin. Sunday morning. 

Prenez garde, car si Mind^ for if y ou diê^ 

vous raie manquez appoint me, this 

de parole, c'est le willbethelasttffork 

dernier ouvrage youever do forme, 

que vous ferez pour 

moi 
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DIALOGUE XX. 

THE SJME. MÊME SUJET. 

M'apportez-vous mon Hâve pou broughi m§ 

habit ? coet ? 

Oui, Monsieur. Le Yea, Sir. Hère it is. 

Toici. 

Youi êtes un homme You are a man qfywr 

de parole. Mais, word, But^franklii, 

franchement , je / hegavk to grovf int- 

commençais à patient, 

m'impatienter. 

n'est que dix It is but ten o'clock, 

heures, et je ne and l had promiaed 

vous avais promis you aome Mme in 

que dans la mati- the momifig. 

née. 

Aussi, je ne me plains JVor do I complain. 

pas. 

Que je l'essaye. Let me try it. 

Essayez-le-moi. Try it on me. 

Voyons s'il me fait Lefs see tcheiker ii 

bien. Jits me. 

Voyons comment il LeVa see howitjiis. 

me va. , 

Vous avez fait les You kav& mode ike 

manches trop Ion- aleevea too long anid 

gués et trop larges. too wide. 

Monsieur, on les porte Sir, they wear tkem 

maintenant très- xwry large now» 

grandes. 
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D^ailleUfs, considérez Beaîdes, considerihti 

que la veste que the waiatcoat you 

vous avez acluellc- liane on now has no 

ment n^a pas de êleevea. 

manches. 
Il m'est trop juste. It is too narrow. 
Il me serre sous les It pinches me ufider 

aisselles. the arms, 

lUme coupe les bras. It cuts my arma. 
N'est-il pas un peu la it not rather too 

long ? long ? 

n me semble un peu If aeema to be a littlé 

trop long. too long. 

Il est trop long de It ta too long-watated. 

taille, 
n est trop court de Itiatooahort-waiatedt 

taille. 
Il fait des plis entre It aita in wrinhlea 

les épaules. hetween the ahoul» 

dera. 
Vous ne pouvez pas You cannot complain 

vous plaindre de ofthiacoat. 

cet habit. 
Il vous fait à ravir — It fita you extremeig 

Il vous va parfaite- well. 

ment bien. 

Vous n'avez jamais You never were better 

été mieux habillé. dreaaed in your life. 

Vous autres tailleurs, You gentleinen tailora 

vous ne trouvez never find fault 

8 



206 

jamaisf rîon à re- withyourowntioork, 
dire à \otre ou- 
vrage. 

DIALOGUE XXI. 

JVITH A SHOE- AVEC UN CO»- 

MAKER. DONNIER. 

Monsieur, je vous ap- Sir, I hâve brought 

porte vos souliers. your shoes. 

Que je les voie. Lei me see tketn. JLet 

Voyons. fis sec. 

Permettez que je vous Give me leave io try 

les essaye. ihem an you 

Non, je vous remer- No, I thank yo«. J 

cie. Je veux les es- will try them oïï 

sayer moi-même. mysel/i 

Je ne peux faire en- / cannot get myf(M 

trcr mon pied de- in. 

dans. 

Ils sont beaucoup trop They are a gréai deeU 

étroits. too straif. 

ïls me blessent les They hurt my toes 

orteils. 

Vx)us les avez faits Yoïc hâve made them 

trop pointus. too pointed. 

Ils me font mal. They ptnch me. 

Ils s'élargiront de They iviîl givw tcide 

reste en les port a rit. enough hy wearing» 

Ce cuir - ci prêle This leather stretches 

comme un gant. iike a glove. 




207 

Oui. Mais en atten- Yes. But I dùn*i 

dant qu'ils s'élar- choose to be crip' 

gissent, je ne veta pied, until they 

point être estropié. grow wider. 

Je ne saurais marcher / cannot tualk in them 
avec. 

Yous ne les aurez pas You will not havé 

portés deux jours , worn them two dayt 

qu'ils ne vous blés- hefore they cease to 

seront plus. hurt you. 

Je vous ai dît plusieurs Itold you many times, 

fois que je ne vou- that I do not lihe 

lois point être gêné to hepinched in my 

dans mes souliers. shoes. 

Je ne veux point ga- / do not wish to get 

gner de cors. coma. 

Je veux avoir le pied / wiah to be easy i» 

à mon aise. my shoea. 

Le cuir est mauvais. The leather is had. 

L'empeigne ne vaut The upper leather ig 

rien. goodfor nothing. 

Les semelles sont The soles are too thin, 
trop minces. 

Les quartiers sont The quartera are too 

trop bas. iow. 

Je ne veux point a- / wont hâve my foot 

voir le pied décou- micovered. 
vert. 

Les talons sont beau- The heela are a good 

coup trop larges. deal too wide^ 
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Je suis sûr que ces 
souliers n'ont ja- 
mais été faits pour 
moi. 

Remportez - les , et 
faîtes - m'en ime 
autre paire le plus 
tôt possible. 

DIALOGUE XXII. 



/ am sure titeae shoes 
were never mode for 
me. 



Tàke theiïi back, and 
make me another 
pair as soon as paS" 
sihîe. 



fFITH A PHYSI' 
CIAN. 

Monsieur, j'ai pris la 
liberté de vous en- 
voyer chercher. 

Je crains d'avoir be- 
soin de votre assis- 
tance. 

Comment vous trou- 
vez-vous en ce mo- 
ment ? 

Je ne sais. Je me 
trouve tout je ne 
sais comment. 

J'ai la tête tout é- 
tourdie, et j'ai de la 
peine à me tenir 
sur mes jambes. 

Je ne suis pas bien du 
tout 



AVEC UN MÉDE- 
CIN. 

Sir, I hâve iaken the 
liherty to send for 
you. . 

I am afraid I need 
pour assistance. 

How do youfindyour' 
self ai présent. 

î don't know, I find 
myself I don't know 
how. 

JHy head is giddy, 
and I can hardly 
stand on my legs. 

I am twi well ai ail. 
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Je me sens bien ma- 1 feel viyselfvery ilL 
lade. 

Je suis d'une foiblesse / am uncmnmonly 

étonnante. weak. 

Depuis quand êtes- How long hâve you 

vous malade ? heen ill ? 

Comment cela a-t-il How toere you taken 

commencé ? ill ? 

Cela me prit avant- Itheganthedayheforc 

hier par un frisson. yesterday hy a shi" 

vering, 

ensuite j'ai sué beau- Then I perapired prO" 

coup, et j'ai tou- fusely, and hâve 

jours été mal de- heen ill ever since. 
puis. 

Avez-vous senti des Did you perceive a 

maux de cœur ? uausea ? 

Oui, dans le premier Yes, at first, but that 

instant, mais cela weid off^ and I hâve 

s'est dissipé, et il had a terrible head" 

m'est resté un mal ache ever since. 
de tête épouvan- 
table. 

DIALOGUE XXIII. 

THE SA3ÏE. MÊME SUJET. 

Oïl sentez - vous du JVhere do you feel a 

mal actuellement ? pain now 7 

J'ai un grand mal de My head aches terri- 

tête* bly. 

8* 
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Je sens des maux de / find niyaelf 
cœur, et des envies and aotnetim 
de vomir. readj/ to reac 

Je sens du mal à l'es- / feeî a pain 
tomac. atomacli. 

J'ai mal à la gorge. I hâve a sore th. 

Je sens des douleurs / feel a pain t 
d'entrailles. howels. 

J'ai eu le frisson toute l hâve had a shi 
la nuit. the whole 

long. 

J'ai des douleurs dan s I feel pains i 
le c6té, et j'ai de la side^ and I h\ 
peine à respirer. with difficulté 

Vous sentez-vous un Do you feel a 
peu d'appétit ? appetite? 

^e n'ai presque rien / hâve hardly 
mangé depuis deux any thing thei 
jours. days. 

Voyons votre langue. Letmeseeyaurti 
— Montrez-moi vo- 
tre langue. 

Vous avez la langue Your longue iaj 
un peu chargée. 

Il y a de l'humeur Thestomachisk 
dans l'estomac. 

Il vous faudra pren- You muât take a 
dre une petite mé- medicine. 
decine. 



^ 



/ 
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DIALOGUE XXIV. 
THE SAME. MÊME SUJET. 

Donnez - moi votre Gîve me your arm, 

bras. 

Que je vous tâte le Let me feel your puise. 

pouls. 

Votre pouls est un peu Your puise is a little 

agité. Jlurried, 

Votre pouls est un peu Your puise is a little 

élevé. elevated. 
Votre pouls est dur.- Your puise is hard. 

Il y a de la fièvre. There is ajbver. 

Vous avez un peu de You are/everish. 

fièvre. 

Croyez-vous ma ma- Do you think my ill^ 

la die dangereuse ? ness dangerous ? 

Non. Mais il mut pren- JVo. Rut you musi 

dre garde qu'elle iake care lest il 

ne le devienne. should become so. 

Que faut - il que je fFhai am I to do? 

fasse ? 

Je vous enverrai quel- / will send you aome- 

que chose à pren- thing to tàke, and 

dre, et vous rêver- see you again ta^ 

rai demain matin. morrow moming. 

M-je autre chose à Must I do any thing 

faire ? hesides ? 

Non. Ayez seulement JVo. Only take care U 

fioin de vous tenir keepyourselfwarm. 

chaudement 
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Tâchez de ne point Endeavour not 
attraper de froid. catch cold, 

Nous verrons demain^ We skall see to^m 
s il n'est pas à^pro- row whether it w 
pos de tirer un peu not heproper to ta 
de sang. a Utile bload. 

DIALOGUE XXV. 
THE SA ME. MÊME SUJET. 

Comment avez -vous How hâve you posa 

passé la nuit ? the night ? 

Gonunent vous trou- How do you ftnd yo%^ 

vez - vous depuis self since peste 

hier ? day 7 

Je me sens beaucoup / fêel mynelf mm 

mieux. better, 

Jen'aipasétésîagité) / hâve not heen . 

et f ai un peu dor- much agttated, m 

mi. / slept a Utile. 

Xa fièvre [est beau- The /ever ta mtu 

coup diminuée. àbated. 

Xa fièvre est presque Thefeverisalmostoi 

tombée. 

Sentez - vous encore Do you feel any mo\ 

du mal à l'estomac? pain in your sU. 

au côté ? etc. maeh? inyour side 

etc. 

Beaucoup moins. Je Much less than I dit 

suis beaucoup sou- I am a good det 

lagé. easicTé 
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i^ Je TOUS enverrai en-> I toill send ytm anr 

core une bouteille , other hottle, which 

i que vous prendrez youwilltakeaayùu 

» comme hier. did yesterday. 

i 3e puis vous promet- I can promise you that 

tre c[ue ce ne sera it will hâve no se^ 

rien de sérieux. rious conséquence. 

' Dans deux ou trois In two or three days 

jours vous serez yov, toill be qui te 

guéri. well, 

DIALOGUE XXVI. 

PLAYING AT 

CARDS. ^^ JEU DE CARTES. 

Que ferons-nous pour IVhat can we do to 

passer le temps ? spend the time ? 

Jouez- vous le piquet? Can you play at pic 

quel ? 

^ Youlez-vous faire une fF'ill you hâve a game 

partie de piquet ? at picquet ? 

Volontiers. Mais je ne Willingly, But 1 am 

suis pas un grand not a great player. 

joueur. 

On joue toujours (>ne can always play 

bien quand on a with a good hand. 

beau jeu. 

Combien jouerons- Hotv much shall we 

nous la partie ? play /or a game ? 

Jouons un chelin, Let us play for a shil- 

pour nous amuser. Ung, just to amuse 

oursclves. 
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Voyez si le feu eftk en- 8ee whethev tkê 

lier. is entire. 

Non. Il j manque No. There ar» 

deux eartes. cardg ttnmting. 

Avez - vous 6té les Did pou throw ot 

basses cartes ? êimUl carda ? 

Voyons qui fera — Lets see who i 

Voyons qui de dea}. 

nous deux fera. 

Coupez, pour donner Cutfor deaL 

les cartes. 

DIALOGUE XXVH. 
THE SAME. MÊME SUJET 

C'est à moi à donner. lamto deak 

Il 'est à vous à donner. You are ta deaL 

A qui est-ce à faire ? f^ho is io deal ? 

Je suis le premier en / am the elder l 

cartes. — / hâve tke ht 

Je suis le dernier en Icimihepoungerk 

cartes. 

Mêlez bien les cartes, Shuffle thécusrdê % 

car toutes les fi- for ail the t 

gurcs se trouvent cu;rd$ are togeth 

ensemble. 

J'ai une carte de 1 want a card. 

moins — Il me 

npianqae une carte. 

Cela est vrai. Il y en True. There ts 

a une de trop dans ioo many in 

le talon. stock. 
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n manque une carte Tliere wants une card 

i au talOiii. iti the stock» 

Iktkites. Deal again, 

• C'est à vous à couper. Yoïc are to eut. 

: Goupcz,s'll VOUS plaît. Cuty tfyou plea»e. 

Je suis bien cmbar- I am quite puzzted to 

fasse pour écarter. discard. 

M'en laissez- vous ? De y ou leave me any 7 

Je laisse deux cartes. / leave two cards. 

J'en laisst; une. / leave one. 

Je suis sûr que j'ë- I am sure I put out 

carte tout mon jeu. my game. 

J'ai écarté la partie. / hâve discarded the 

game. 

Il ne m'est rentré rien / took in nothinggood 

de bon. ^ 

Il me rentre très-beau / took in very good 

{en. cards, 

DIALOGUE XXVIII. 

THE SAME. MÊME SUJET. 

C'est à vous à parler. You are to call. 

Aocusez votre point. Call your point. 

Cinq cartes , six Five cards, six cards y 

cartes , soixante , sixty, fifty, etc, 

cinquante , etc. 

Ils sont égaux. J'en They are equal. I 

ai autant. hâve as nnich» 

Ils sont bons. They are good. 

JJs ne sont pas bons — They are not good. 

Ils ne valent point. 



;^>#è 
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Une dix - septième , A sevénteen 

une seizième , une teenthj a 

quinte^ ime qua- quart y a t 

trième, une tierce jor^ jfrom 

majeure^ au roi^ à from the q 

la dame, etc. 

£Ue est bonne. It is good. 

J'ai la pareille — J'ai / hâve the s 

la même. 

Elle ne vaut pas. It is not goo 

J'ai un quatorze d'as, J hâve a qt 

de roi, etc. ace8,hyk\ 

Trois as, trois valets. Are three a 

etc. , valent-ils ? knuves, e\ 

Trois dames, sont- m^re three qu 

elles btones ? 

f^on. J'ai un quatorze JVo. I ha\ 

qui vaut mieux. iorzewhic 

Je n'ai donc rien à Then I ha\ 

compter. to telL 

Jouez. Play away, 

Jejouecœur,carreau, / play a ht 

pique, trèfle. mond , ap 

Je gagne les cartes. I hâve tJie c 

Je suis capot. / am capot. 

Vous m'avez fait ca- You mode n 

pot. 

Vous avez les cartes. You win tht 

Vous avez perdu. You hâve lOi 

Donnez-moi ma re- Givememy 

vanche. 
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DIALOGUE XXIX. 

BBFORE A DE' '^ , 

PARTURE. AVANT LE DEPART 

Avez - vous quelque Hâve y ou any com-^ 

commission pour mission for Lon^ 

Londres ? , donl 

Quoi ! est - ce que What ! are y ou going 

vous allez, à Lon* toiown? 

dres ? 

Ouï. Y a-t-il quelque Yes. Is there any 

chose que j'y puisse thing that I can do 

foire pour vous ? there for y ou 7 

Vous êtes bien obli- You are very oàliging, 

géant. 

Quand comptez-vous When do yov, iliink of. 

. partir ? going ? 

Je pars demain matin. / set ont to^morrow 

morning. 

Allez-vous par la voi- Do y ou gohy the stage? 

ture? 

Non. J'ai commandé JVo. I hâve ordered a ■ 

une chaise de poste. post-chaise. 

Combien de temps How long do you mca:/i 

comptez - vous y io stay there ? 

rester ? 

Quand serez-vous de Bow soon tcill you 

retour ? come hack ? 

J(». compte rester qua- / tJnnJc ofstayîngfou r 

tre ou cinq jours. orfive days. 



Mais j'ai peur d'être Bnt t uni' ee/yM il 
Jtïteuu plus long éhall be deiaimri^ 
temps. loiiger. 

Cela est très-proba- It is mosi likefy. 

ble. 
C'est pourquoi il Yaut There/ore ti U hetU 
mieux compter sur io reckon upon « i 
un plus long sdjour. longer 8tay. 
gi je puis vous y être Jf I can be qf any \ 
utile dites-le-moi. use ta you tliere, 

let nie kwnc. 
S*il y a quelque chose 1/ there is any thing 
que |e puisse faire thai I can do Jer 



pour vous, je m en 
chargerai avec plai- 
sir. 
Je profiterai de votre 
offre obligeante, et 
je passerai chez 
vous dans la soirée. 



you^ 1 8hall be verjf 
happy to do iL 

shalî avail myself 
o/your kind offer^ 
and call vpon you 
in tho course ofthe 
evening. 
Vous êtes sûr de me You are sure to find 

trouver à la mai- me at home» 

son. 

DIALOGUE XXX. 

EMBARKING IN L'EMBARQUEMENT 
4 PACKET-^ DANSLNPAQUE- 
BOAT. BOT. 

Capitaine, repassez- Captain^ do you re^ 
vous à Calais ? tum to Calais ? 
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^>uî, Mousîeur. y\'s, sir. 

Quand partez-vous ? PVhen do you sail ? 

Nous partirons à la IVe shall sailneMide 

marée prochaîne, ifthe wind serves. 

si le vent est bon. 

Ayez-vous beaucoup Hâve you got many 

de passagers ? passengers ? 

J'en ai déjà sept ou / hâve seven or eight 

huit. already. 

Sont-ils tous Anglais? Arethey ail Engh'sh 

people ? 

Non. n y a une fa- No. There is a French 

mille française qui family going hack 

retourne en France. to France, 

Combien prenez^vous How much do you 

pour le passage ? charge for the pa^ 

sage? • 

Je prends une guinée / charge one gtcinea a 

par tête. head. 

On m'avait dit ^^'on / hawe been told that 

passait pour une one could posa fm 

demi-guinée. hal/'-a-guinea. 

Tout le monde paye Every one pays a 

une guinée, je vous guineal assure you . 

assure. 

C'est beaucoup d'ar-^ It is very deat, but 

gent ; mais il faiit every one must livs 

que chacuu vive de hy his business , 

son métier. 
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DIALOGUE XXXI. 



THE SAME. 

A quelle heure est la 
marée ? 

A quelle heure faut- 
il que je sols prêt. 

Si vous voulez me 
dire où vous logez, 
je vous ferai aver- 
tir par un de mes 
matelots. 

Quelle heure sera-t- 
il bien ? 

Jl pourra être minuit, 
ou une heure. 

En ce cas, il est inu- 
tile que je me cou- 

. che. * 

ïst-il à propos que je 
prenne des provi- 
sions avec moi? 

Peut-être que vous 
n'en aurez pas be- 
soin. Mais la pré- 
caution ne nuit ja- 
mais. 

Combien croyez-vous 
que nous serons de 
temps s ur mer ? 



MÊME SUJET. 
Whai tîme is the Ude7 

fFhat time muât I be 
readp ? 

If you will Ml me 
where you lodge^ I 
tclU send one ofmy 
men to cali you, 

What o*cloch do you 

suppose a wiii be ? 

It may he ^welee or 

one o'clock. 
In that case I need not 
go to bed, 

Mnst I take provi- 
sions toiih me ? 

Perfiaps you won*t 
wantany. But pré- 
caution never kurfs. 



jiow long do you think 
we shall he at sea ? 



221 

Si le vent reste comme Jf tUe toind têtnains 

il est maintenant, as it ia now, we 

nous fierons trois shallheihreeorjbur 

ou quati*e heures hourê at tke mosL 
au plus. 

Mais vot|s savez que But you know that we 

nous lie comman- cannot rule the ele^ 

dons pas aux é'ié- ments, 
mens. 

Nous ne pouvons ré- IT'e cannai answerfor 

pondre de ce qui what may happent 
peut arriver. 

Dé bien, je me tien- ÏFell ^ I shall heep 

drai prêt pour cette myaelf ready for 

hciu*e là, et j'aurai that timej and iake 

soin d'avoir tout ce oare to get every 

i{ui est nécessaire. thing that ta necea' 

aary, 

DIALOGUE XXXII. 

ON THE PAS- PENDANT LiTM- 

SAGE. VERSÉB. 

Monsieur, nous al- Sir, we are going to 

Ions mettre à la aaiL They watt 

voile. On vous at- for you. 

tend. 

Allons, je suis tout Corne, I am ready^ 

prêt. 

Voulez-vous que je Shall I carry yonr 

porte votre valise ? porttnanieau ? 
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Entrez dans la cha- 
loupe. 

Nous voilà partis. 
Voyez quelle heure 
il est, pour savoir 
combien nous au- 
rons été à la tra- 
versée. 

Il est exactement une 
heure. 

Si nous allons de ce 
train^ nous ne se- 
rons pas plus de 
trois heures. 

J*aimerais mieux al- 

. 1er un peu moins 
vite, et que la mer 
ne fût pas tout a 
fait si rude. 

Quoi ! avez - vous 
peur? 

Ce n*est rien que cela. 
Nous en serons 
quittes pour danser 
un peu. 

Je n'aime pas cette 
sorte de danse. 

Dieu merci, nous voi- 
ci arrivés sains et 
saufs* 



Corne into the boai. ' 

Therewego. Seewld 
o'clochitis,tokmm 
how long we ëhaU 
be on the passagf. 



It 18 one o'cîùck ex^ 

actly, 
Jf we goat this rate, 

we shall notbe above 

three heure, 

ï êlwuîd préfet noi te 
go quite eo faet, 
and tJHtt the êea 
were not quite «o 
rough, 

fFJMt ! are pou qfiraid? 

Thisieatrifle. Jtis 
buta little dancing. 



I am not fond of that 

sort ofdançe. 
Thanh God, we wte 

arrived eafo uni 

***Qund. 



N 
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Combien de temps How long hâve weheen 
avons-nous mis à in crossing over ? 
passer ? 
Trois heures et demie. Three houra and a 

half. 
Capitaine^ voici votre Captain y hère ia yottr 
argent. Et voici money, A^id hère 
pour vos matelots. is something for 

your nien. 

DIALOGUE XXXIIL 

. .,,^, l'K DÉBARQUE- 

LANDING. MENT. 

Maintenant, dites- Now, tell me, do y ou 

moi 5 connaissez- know ofa good inn? 

vous une bonne 

hôteUerie ? 

Pouvez-vous m^enseî- Can you direct née ta 

gner une bonne au« a good inn ? 

berge? 

Dites -moi, je vous Teîînie^ifyoupîeasêf 

prie, qu'elle est la which ia the beat 

meilleure hôtelle- inn. 

rie. 

Il y en a plusieurs There are aeveral very 

excellentes. good onea. 

Faites-moi le plaisir Do me the /avour io 

de m'enseigner la directmeioth&heat. 

meilleure. 

Voiis pouvez aller à Vou may go to Hic 



l'hôtel d'Angleterre hôtel éPJÎngîetem 

en toute sûreté. xvith ' safety. 

Yousy serez très-bien. You will hâve god 

accommodation, | 

Dans quelle rue est- In what street t> itl ' 

ce ? De quel côté ÏVhich way is itl 

est-ce ? 

Si vous souhaitez, / will take you Ifcî* ' 

je vais vous y con- ther, if you lihe, 

duire. 

Conduisez-y-moi. Je Vo. I will give f/w 

vous donnerai pour soniething io drink» 

boire. 

DIALOGUE XXXIV. 

IN AN INN. A L'fiOTELLERIE. 

Messieurs, voici une Gentlemen , hère t« m 

auberge qui à assez inn of a pretty good 

bonne apparence. appearance. 

Descendrons - nous Shall we alight herel 

ICI? 

Entrons : nous ne pou* Let ns go in. We mUf 

vons risquer que de risk io pass a bai 

passer une mau- ntght. 

vaîse nuit. 

Peut-on avoir à sou- Can we sup ai ^wt 

per chez vous ? Jiouse 7 

Avez-vous des cham- Hâve you any spart 

bres de libres ? rooms ? 

Pouvons-nous cou- Can we eleep hère? 

cher ici ? 
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Pouvez - vous nous 
donner à coucher 
pour cettjf ^uî^ ^ 

Pouvez -i^ns nous 
loger pour cette 
nuit ? 

Oui, Messieurs ; vous 
trouverez ici de 
belles chambres et 
de bons lits. . 

je ne me iôucie pas 
de la chambre) 
poTM-vu que le lit 
soit bon. 

Vous ne pouvez trou.- 
ver nulle part de 
meilleurs lits. 

Surtout, faites - nous 
bon feu , car nous 
sommes transis de 
froid. 

Garçon , conduisez 
ces messieurs dans 
la grande salle, et 
faites-y du feu tout 
de suite 



Can yau açconimodaie 
UB wiih beds t(h- 
night ? 

Can you accommodate 
us/or this night ? 

Yes, Gentlemen, you 
wiHfinàfine roùms 
and good beds hère. 

ï don't care for the 
roomj provfded the 
bed is good. 

You cannotfind better 
beds any where. 

Above ail, do màke a 
good fire, for we 
are benumbed with 
cold. 

Boy 9 show the gentle^ 
men into the great 
parlour , and màke 
a fire there imme^ 
diately. 
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DIALOGUE XXW 

WJTH A GROOM. ^^^^.Jëj£^^^ 

Messieurs » nous fe- Gentlemen, m a 

roDS bien d'aller do well to go 

voir si nos chevaux see if aur 

ne mancpient de hâve ail ikey 
rien. 

G*est fort bien pensé. It iê a very 

thoughL 

Où est le garçon d*é- U^^^ere ia the groom} 
curie ? 

Me voici. Messieurs. Hère I am^gmUlemau 

Où sont nos chevaux ? Whert are our horwà 

Ils sont dans l'écurie. They are in theêtaik. 

Ont - ils mangé Ta- Hâve they eaie» thek 

voine ? oats ? 

Vous n'avez pas eu You hâve not ^ffeei 

soin de les bou- care to rub tkem9 

chonncr comme il you sliould. 

faut. I 

Vous ne leur avez pas You hâve not tnuli''] 

lavé les pieds. their/bet. 

Ils sont encore tout They are etiil ail 99it 

crottés. dirt. 

Lavez - les sur- le- ^aah tJêêm direéth 

champ, et les es- andwipetkemdti/^ 

suyez proprement toith etraw. 
avec de la paille. 
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es avez-vous menés 
à TabreuvoÎT? 
es avez - vous fait 
boire? 

nnez-lear une botte 
de foin, et de la 
paille fraîche, 
main matin vous 
leur donnerez en- 
core une mesure 
d'avoine. 

Voyez si tous les fers 
sont bons. 

Toyez s'il n'y a rien 
a faire aux fers. 

iJSn voici un qui pour- 
ra bien manquer 
sur la route. 

Menez mon cheval 
chez le maréchal, 
et faîtes-lc referrer 
sur-le-champ. 



Didyou tàke ihem io 
the watering place? 
JDid theydrink? 

Oive tJiem a hundU of 

hay, andsotnenew 

êtraw. 
T(hmorrowyou*n give 

ihem anoiher Jbed 

qfoais. 

See wbether theirskoeg 

are ail good. 
See whether there is 

any thing to he done 

to theirshoes. 
Hère ta one which is 

very lihcly to fail 

vpon the road. 
Take my horse to the 

farrier, and hâve 

anoiher shoe put on 

immediately. 



DIALOGUE XXXVI. 

JVITH AN INN" AVEC UN AUBER- 
KEEPER. GISTE. 

tî^lcssieurs, que sou- Gentlemen, tohat do 
f Imitez - vous pour you wiah to hâve for 
votre souper? your supper? 



«» .„., JE 
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de Totre meilleur «ss^f €/ ytn - \trz 

vin. triitf. 

Ne youIez-TOOs rien Z>^ j-î-b tti^ x^_; 

autre cbose ? ttf«^ f ^ .' 

I^on. Seulement fiai- X» O^iJv ^ %« \ar^ 

tes - noos fouper our ^-fjpj^r-rmKxlj. 

promptemeiit, car jcr ve T'imt t*% "-rr 

nous avons besoin oitrâelce^, 

.de reposa*. 

Vous allez être servis Yatt shall ^ierved i.» 

dans la minute. a minmie. 

Nos yàïises sont-elles ^re ottr portmanSeatui 

dans nos ebam- t'a our noms ? 

bres? 

Oiii, Messieurs. Je Yes,Gentlpmea. Ih*/ : 

les y ai fait porter them carried up be- 

devant moi. ybne me, 

bialLogue xxxTn. 

THE BAME. MÊME SUJET. 

Nos chambres sont- ^reovrroomsready . 

elles prêtes ? 
Les lits sont-ils faits ? j4re fhe heds made ? 
Êtes-vous sûr que les ^re pou sure tl" 

draps soient bien êheeta are teeil 

secs ? aired ? 

Te vais me coucher , / am goîng fo h^il^ 

eltdcher de dormir. and 1 triU eriiiew 

voiir to sle^p. 
Je vous conseille d'en / adcise you to do fhe 

faire autant same. 
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Ede^sieurs^ ne désirez- Gentlemen, don't ym I 

vous pas souper ? wish to hâve sornt j 

aupper ? 

Qu'avez-vous à nous fThat hâve you got U • 

donner? giveus? 

Avez -vous quelque Hâve pou got anf 

chose à nous don- tJiing io give tts 7 

ner? 

J'ai un gigot de mou- / hâve a leg ofmutton, 

ton, un pâté de ca- a duck pie , and 

uards, et des vo- somecoldfiwls. 

lailles froides. 

Ou, si vous l'aimez Or^if youpre/er ityl 

mieux, je vais faire will order «otne pi" 

mettre des pigeons gecyna Éo be roaaied. 

à la broche. 

Voyez, Messieurs^ ce See^ gentlemen^ tchat 

que vous désirez. you please to order, 

Choisissez ce que vous Choose what you like 

aimez le mieux. beat. 

Mon goût sera celui My choicevnUhethai 

de la compagnie. ofthe company. 

Je n'ai point d'autre / hâve no other trish 

goût 0{uc celui de ihaii that of ihe 

lu compagnie. company. 

\\(i bien, apportez- JVeléj then, hring in 

nous une bon ne vo- a good cold fowl% 

laiilc froide, et le and the duck pie, 1 

pdté dii canards. 

Surtout^ donnez-nous Moveaîl^ lei us hatt 
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de votre meilleur aonie of your hest 

vin. lotTie. 

Ne voulez-TOUS rien Do you want any 

autre chose ? ihing ehe ? 

Non. Seulement £ai- No. Only îet us hâve 

tes - nous souper • our supper quickly, 

promptement, car for we want io resi 

nous avona besoin ourselves, 
.de reposer. 

Vous allez être servis You shail heserted in 

dans la minute. a minute. 

Nos valises sont-elles Are our portmanteaus 

dans nos cham- in our rooms ? 
. bres ? 

Oui , Messieurs. Je YeSy Gentlemen, Ihad 
les y ai fait porter thetn carried up de- 
devant moi. fore me. 

DIALOGUE XXXVII. 

THE BAME. MÊME SUJET. 

Nos chambres sont- Jîre our rooms ready .' 

elles prêtes ? 
Les lits sont-ils faits ? Are ihe leda made ? 
Êtes-vous sûr que les *^re you sure Un 

draps soient bien sheets are well 

secs ? aired 7 

Je vais me coiiclier , / am goîng to hed, 

et tdcher de dormir. and I will endeu-- 

vour to sleep. 
Je vous conseille d'en / advise you to do the 

faire autant. same, 

v 



t 
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Garçon , souvenez- JVaiter , \ 

vous que nous vou- that we wa 

Ions partir à six oui exacU 

heures précises. o'clock. 

J'aurai soin de venir / shall tàke 

vous éveiller. corne and 

you. 

Où est votre maître, Where is yt 

que nous corap- ter^thatwe 

lions avec lui ? tle with hi 

Le voici qui vient. He isjnst coi 

Combien vous de- How much d 

vons-nous ? you ? 

Avez-'vous fait notre Hâve you n 

compte? otirbili? 

Â con^ien se monte How much i 

notre dé])ense ? compense coi 

De combien vous How much a 

sommes -nous re- yourdeht? 
devables ? 

Il y a tant pour votre There ia so ti 

souper et votre your sitpp 

coucher , et tant beds, and i 

pour vos chevaux. /or your ho 

C'est beaucoup, mais It ta a good c 

il faut en passer we must st 

par là. it 

Que voulez-vous ? 11 ^hat wilî y 

faut toujours s'at- Peopiemusi 

tendre à être étrillé eofpect to h 

dans les auberges* in ihe inna. 




231 
DIALOGUE XXXYIIL 

« 

TRAVELLING. EN VOYAGEANT. 

Allez-vous à Paris ? •^re you going io Par 

ris? 

Allez c ^^"8 jusqu'à JDo you go ali the way 

Paris ? io Parié ? 

Oui, Monsieur. Ido, sir. 

J'aurai donc le plaisir Then I shall hâve the 

I de votre compagnie, pleaeure of your 
car j'y vais aussi. company , Jbr I am 

going thither my^ 
self, 
y en suis charmé. / am very glad ç/it* 

La compagnie fait Company makes a 
trouver la route joumey lèse ie- 
moins longue. dious. 

II est bien désagréable It ta very disagree^ 
de voyager tout able to travel by 
seul. one'sself. 

Mais quand on est But in company one 
en compagnie , ou apeaks, one talks, 
parle, on cause , et and timefiies away 
le temps se passe without beiug per^ 
sans qu'on s'en a- ceived. 
perçoive. 

Combien compte -t- Howfardotheyreckon 
on d'ici à Paris ? from hence io Pa^^ 

ris? 

On compte soixante Thf*y eall it sevtniy 
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et dix lieues, mais hagues, but thej 

elles sont courtes. are short. 

J'ai entendu dire qu'il / hâve heard tkat tkere 

y a trente - sept are thirty - seven 

postes. posiS' 

Gela est vrai. Mais It is true. But tkê 

le nombre des nimber qfposts ne- 

postes ne se rap- ver agrées toith that 

porte jamais avec qf leagu^s» 
celui des lieues. 

Les maîtres de poste The posi-masiers al- 

savent toujours les ^ wayi contrive to 

compter à leur reckon them io their 

avantage. advantage. 

DIALOGUE XXXDL. 
THE SA3IE. MÊME SUJET 

Quand pensez -vous JFhen do you thinik 

que nous arriverons we shall reach Pa- 

à Paris ? ris ? 

J'espère que nous ar- / hope we shaïl arrive 

riverons demain. to-morrow. 

Mais il pourra être un Btit it may be pretiy 

peu tard , car les laie, /or the roads 

chemins sont bien are very bad» 

mauvais. 

Les chemins ne sont The roads are very in- 

pas très-bons. différent. 

Les chemins sont The roads are heavy, 
lourds. 
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la plnie a ^kié toutes Tke raîn haa spoilêd 

les routes. ail the roads, 

Avez-vous déjà fait Did you ever iravel 

cette route? thts way hofore? 

Plusieurs fois. Many Urnes, 

Je connais parfaite- I kno7v the road per^ 

ment la route. fectly. 

Où est le premier re- JVhere ta the firat 

lais? stage? 

Où change- 1- on de fFhere do they ekofige 

chevaux ? horses ? 

Ne passons-nous pas Shall we nat pass 

par***? through***? 

Non , Monsieur. On JVo, Sir. We kave it 

le laisse à gauche. on the left. 

Mais nous passerons But we shall pass 

par**. oùTons'ar- through **, where 

rète pour changer they stop to change 

de chevaux. horses* 

DIALOGUE XL. 
THE SA ME. MÊME SUJET 

Oùcoucherôns-nous ? ^^t what place shall 

En quel endroit we sleep? fFheré 

coucherons-nous ? shall we sleep '? 

Nous allons coucher fFe shall sleep at***, 

à ***, d'où nous from whence ihere 

n'aïu-ons plus que are only swteeih 

seize postes pour posts to Paris. 



arriver à Paris. 



V* 
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Nous serons donc dé- 
jà plus d'à moitié 
chemin. 

Oui, mais aussi il y a 
bien des collines, et 
les chemins sont 
généralement très* 
mauvais. 

Pourquoi donc pré- 
fère - 1 - on cette 
route-ci à l'autre ? 

C'est qu'on y gagne 
deux postes. 

Cela n'est pas à mé- 
priser; car il en 
coûte beaucoup 
pour voyager. 

Il faut toujours avoir 
l'argent à la main ; 
encore est-on très- 
mal dans les au- 
berges. 

Pour moi, je suis 
charmé de jouir de 
votre compagnie. 

Mais je vous avoue 
que je voudrais dé- 
jà être arrivé. 

Je vous crois sans 
peine. 



Then we ahall he mon 
tlum half wajf. 

Yes; btU then then 
are mawy hilla^ and 
the roads are gène- 
raliy ve^ bad. 

Why tJien do they pré- 
fet this road to the 
other ? 

It ts because they save 
two pasts. 

That is not to be 
slighted; /br tra- 
velling U very ex" 
pensive. 

One must alwaya hâve 
7noney in hand ; and 
even then one ta 
very badly acomtno- 
dated ai the inns. 

For my own part, 1 
am very glad ofeu^ 
joyifig pour Com- 
pany, 

But I confess I vnih 
J had arrived al' 
ready. 

1 can easily helim 
you* 
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Mais prcuonst pa- But let U8 hâve pa- 
tience. ' ttence. 

Encore quelques heu- Afew hours more^ and 

res, et nous serons we ahaîl be at our 

au bout de notre journey's end. 

* voyage. 



PART IV. 

MODELS OF CîiM>S.—3I0DÈLES DE 

LETTRES. 



MoNSiEi>aÂ. ,se Irou- Mr. A.findinghim- 
vant obligé d'aller à self obliged io go inio 
la campagne demain., Jhevotcntrj/ tO'?HorroiCy 
trie Monsieur F. de désires Mr. F. not io 
ne pas se donner la give hîmself the irou- 
peine de passer chez ble of calling upon 
lui. Monsieur A. sera him. Mr. A. xcill be 
bien aise de voir Mon- vertf glad io sec Mr. 
sieur F. après demain, F. the day qfter to^ 
à l'heure qui lui se- morrow, ai any hour 
ra là plus convenable, which will be most 

eonvenient ta him. 



Madame B. pré- Mrs. B, présents 
^ute ses complimens her compliments to 
à Monsieur £. Comme Mr. E. As she is g(H 
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elle va te soir au bal ^ ing this epening to i 

elle ne pourra pas a- hall^ alie cemnot hme 

voir le plaisir de le the pleaaure qfseeing, 

voir aujourd'hui, et htm to-day^ and de- 

prie Monsieur E. de aires Jifr, JE, toèess 

vouloir bien ne venir kind aê noi to corne to- 

demain qu'à onze morrow till eleven o - 

heures. clock. 



Monsieur et Ma- Mr. and Mrs. C 
dame G. présentent présent iheir mast ft^ 
leurs très - humbles specfful compiimtnts 
respects à Monsieur et to Mr, and Mrs. N,, 
à Madame N. , et les and beg the honour oj 
prient de leur faire their comptmy to din^ 
l'honneur de venir dî- neron Thursday neset, 
ner avec eux jeudi atfiveo'clock. 
prochain, à cinq 
heures. 



Madame D. sou- Mrs. D. wUhes 
haite le bon jour à Miss L. a good mor»- 
Mademoiselle L. et ing^ and hopes oie 
espère qu'elle voudra will do her the ho- 
bien l'honorer de sa nour of her company 
compagnie , à une to cards, on Tuesday 
partie de cartes > neoft» 
mardi prochain. 



\ 
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Madame £. à Ma- 
31rs. E. to Mi88 P. demoiselle P. 

Je vous invite , ma / invite youj my 

chère, à venir pren- dear^ io corne and tiike 

dre le thé avec moi; a disk ofieawithme; 

^ serai seule ^ et j'es- / ahali he alone^ and 

père que vous vou- hope you will fçLwmr 

drez bien me pro- nie with your agreet" 

curer le plaisir de able compuny : do not 

votre charmante côm- refuse me this kind- 

pagnîe : uq me refu- ness, Jîdieu* 
sez pas cette grâce. 
Â.dieu. * 



•diiswer. Réponse. 

Je vous remercie / ani much ohliged 

infiniment, ma chère, to you, my dear^ for 

de votre obligeante your kiiid invitation: 

invitation : mais je but I am extrem^ly 

suis extrêmement fâ- sorry it is not in my 

chée de ne pouvoir power to compïy with 

l'accepter , parce qae it^ because we eûppect 

nous attendons coni- company this evening, 

S pagnie ce soir. Pour As for to-morroWy I 

J demain , vous pouvez am at your service; 

^ disposer de moi ; et, aîid if y ou do not call 

' si vous ne venez pas on me in the moming^ 

me voir le matin , / will certainly wait 

î'irai certainement on you in the evening» 

vous trouver le soir. 
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Madame G. à 
Mrs. G. to Mrs. F. dame F. 

Je viens d'arriver / am just ar 

de — : si vos occupa- from .• ifyo 

tions vous permettent at leisure to give 
de venir chez moi, je call^ I will tell 
vous apprendrai des some news that 
nouvelles qui vous fe- please pou. I shi 
ront plaisir. Je sçrai at home the whole 
toute la journée à la so that y ou tnayd 
maison , ainsi vous your time* 
pouvez choisir votre 
heure. 



Amwer. Réponse. 

Je suis charmée It givesmeplea 

d'apprendre que vous to hear that you a 

soyez enfin de retour last returned/ron 

de ; n'eusse- je fiad I no other nu 

d'autre motif que ce- but that qfconp 

lui de vous en félici- lating you on 

ter après une si longue happy arrivai a/t 

absence , cela seul long an absence, 

m'engagerait à vous alone would m 

aller voir. Vous pou- me to waît on 

yez donc compter que You maij then 

je me rendrai chez dépend npon seéin^ 

vous cette après-m idi , ihis even ing abou^ 

«ur les six heures o'cîock 
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Monsieur Â. à Mou- 

Mt. a. ioMr. 2>. gieur D. 

Je vous prie de me Pray send me ihe 

mvoyer le livre que hook which I hâve lent 

vous ai prêté , aus- pou as soon as you 

litôt que vous l'aurez shall hâve rend it^ as 

ilu y comme ma sœur my sister would be 

lierait bien aise de le glad io read it after 

lire après vous. Vous you, YouaretooptH 

êtes trop poli pour ne lite not io use allpos- 

pas faire toute dilî- sible diligence io oh- 

gence possible pour lige him wlio esteems 

obliger celui qui vous you , eic. 
estime 9 etc. 



Jiiiswer. Réponse. 

Je vous renvoie le / send you ihe hooh 

livre que vous m'a- which you hâve lent 

vez prêté; je l'ai lu me; I hâve read it 

avec beaucoup de vnth much pleasure. 

plaisir. Je ne doute / hâve no doubt but 

pas que mademoiselle your sister tvill do ihe 

votre sœur n'y en same. It is very a* 

trouve aussi ; il est musing and instrue* 

très-amusant et très- tivefor young persov^, 

Instructif pour les who are fond of ini 

jeunes gens qui ai- formingthemselves. 
ment à s'instruire. 



-—rV »«<VU4>. 



riT- 
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^, ^ ^ mr itr MoiihieUr G. à MOD-I 

fiieur M« 

Gomme il £aiit un JÎs it is very fm] 
charmant temps au- to-day^ 1 expect frn^ 
jourd'huî, je vous at- afier diwner ; we «ill 
tends après dîner: tahe a walk in tJit 
nous irons nous pro- Park, and tiftertoardi 
mener au parc, et we.willgo andtaketea 
ensuite nous irons in Kensington Gar- 
prendre le thé aux dena^ tvkere tce toill 
jardins de Kensîng- amuse ourselvea till 
Ion , où nous nous a- the cvening. Do noi 
muserons jusqu'au fprget to corne imme* 
soir. N'oubliez pas dîafelyyouhavedined. 
de venir aussitôt que 
vous aurez dîné. 



3fr. JNT. to Mr, 8, 



Monsieur N. à Mon- 
sieur S. 



Je vous prie ne / beg you will not 

m'attendez pas ce expect me to-nî^tt, 

soir ; car je suis en- Jbr I am engagée the 

gagé pour toute la tohole evening, The 

soirée. Le porteur du hearer vjill explain t0 

présent, vous fera de you for me an exaet 

ma part un rapport accoicrU ofthe reasoM 

exact des raisons qui which prevent me. I 

m'empêchent. Je suis avi peratîadcd ycmwiU 
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()6râuadé que vous les approve of them^ and 
approuverez, et me helieve me to be tvith 
croirez arec un pro- ■ pw/aund respect , etc. 
fond respect, etc. 



Monsieur. Sir^ 
1 

( Comme on repré- ^s there ta to le a 

't sente ce soiiime nou- new play this evening^ 

velle tragédie , je me / propose going early 

propose d'y aller de to get a good seat y as I 

bonne heure pour do not like to he crowd^ 

trouver une place éd. They say Mr. 

commode , car je Kean is to represent 

n'aime point à être the character <^ ; 

gêné. On dît que M. you may gtie a^jph ai a 

Kean joue le rôle de crowd theràjUÊfl he. 

— ; jugez quelle foule If you have^^n to go 

de monde il y aura, toith me, IWhall be 

Si vous avez le temps glad ofyour company, 
de venir avec moi, 
je serai charmé d'a- 
voir votre compagnie. 



Monsieur, Sir^ 

Ne soyez pas sur- Donoibestcrprised 

pris qu'ayant un tf I am not at the 

grand mal de tête, meeting fpîacej y hav- 

je ne me sois pas inga very bcd head' 



r^ 
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trouvé au rendez- cLchey though stndj/ 

vous. Ce n'est pour- has not occasianed it 

tant pas Tétude cjui Yau know that I am 

me Ta occasionné; naturaîlyalittîeidle^ 

vous savez que je suis hu^ t(Hi}iorrow I shaU 

naturellement un peu be the whole day at 

paresseux ; mais de- your service» 
main je yous suis dé- 
voué toute la journée. 



Mademoiselle, Miss, 

Je suis charmée I am overjoyed for 

d'apprendre que vous happyj to bear that 

soyez de retour de la you are retumedfivm 

campagne ; j'aurai le the cmntry ; I shaU 

plaisiMUfi vous voir Jiave the pleasfire to 

souvcTO V enez au- see you qften. Corne 

jourd'h# si vous le to-day if you can ; toe 

pouvez ; nous nous a- will amuse ourselveé 

muserons à faire une with a ganie qfcards- 

partie de cartes. Ma 3Iy sister and brothet 

sœur et mon frère invite you as well a 

vous invitent aussi înyself. Farewell. 
bien que moi. Adieu. 



i 
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UODËLES D£ LETTRES DE CHANGE. 

MODELS OF BILLS OF EXCHANGE. 



Bon pour 236 Livres. For 236 Livres, 

Londres, leiJan, 1826. Loodon, Jan. i, 1826. 

Monsieur, . Sir^ 

A vue, il vous Jlt sight, please io 

plaira payer , par pay tJiis firat hill 

cette première de exchange to Mr, A.^ 

change , à Monsieur the sum of iioo hun-' 

A., la Wïmme de dred and thîrty^siûf 

deux cent trente -six French livres^ for va-- 

livres , pour valeur lue rcceived ofhim in 

reçue comptant (ou ca^h (or in goods) ,and 

en marchandises), et place it to accouni as 

la passerez en compte, per advice, 

comme par avis de Froni your^ etc, 
votre j etc. 

ji Monsieur P. , JVc- To Mrl P., Merchant, 

godant f à Paris. Paris. 



Londres^ leôFévr,, 1826. London, Feb. 6, 1826. 

Monsieur, Sir, 

J'ai , ce jourd'huî, / îiave this day 

tiré sur vous une drawn on youforjbtir 

somme de quatre Imndred and fifty 

cent cin(piante li- French livres , pay 



BOB pour ^0°^^''^ For 200 X^-l^So" 

**** '^ 14 Sou»- YorV.M«cH7,185 

V«A J«7Mar«,182^- 

^■'^^'e la «^«^^ *a SS li««« ''»^'' 
en ^ 
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que V0U8 passerez en count as per advicêf 
compte comme par /wm your, etc. 
avis de votre 5 etc. 

jiMonsieurE.,^ég(h ToMr.E., Merchant, 
étant, à Nantes. Nantes. 



Bon pour 6000 Livres. For 6000 Livres, 

Londres, le 15 Avril, 1826. London, April 15, 1826. 

Monsieur^ Sir, 

Au vingt de jan- On the twentieth 

vier prochain, il vous ofJanuarynextplease 

plaira payer à Mon- to pay to Mr. John 

sieur Jean Moore, ou Moore^ or order, the 

à son ordre, la somme mi>m of six thousand 

de six mille livres livres^ for vahié re- 

tournois, valeur re- ceived of him^ and 

çue de lai , que vous place it to account^ as 

passerez en compte, per advice from your j 

connue par avis de etc. 
votre , etc. , etc. 

A Monsieur F.^NégO' To Mr. F., Merchant, 

cianti àCherbourg. Cherbourg. 



Londres, lé 11 Fêv., 1826. London, Feb. 11^ 182§ 

Monsieur, Sir, 

Dans deux mois il Two months after 

vous plaira payer à datcy phase to pay Mr. 

Monsieur , ou à ^ or order^ the 
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son ordre, la somme sumof — ' pow 

de — livres — «che- sttiUinga a 

lins et — deniers ster- pence^ and pîi 

ling;, que vous place- the aame to the i 

rez au compte de vo- count qf ymer huwl 

tre très-humble ser- serve^ntj 
vîteur, A. F, A. " 

A Monsieur L. y Ne go- To Mr. L., Mercliai] 
ctant, à Marseille, Blarseilles* 



Bon pour 4000 Livres. For 4000 Invree. 

Huit, le 2 Marsy 1826. Hull, March t, 1^2 

Monsieur, Sir, 

A deux usances At double iisanc 
il vous plaira payer phase to pay , o» th 
par cette lettre de MU of e^fchange, \ 

change, à Monsieur Mr, R , Jm 

R , quatre mille thousand French h 

livres tournois , ar- vres currency^Jbr va 
gent courant 9 valeur luerecetved/romM 
reçue de Monsieur fF-n — > and pass th 

W 9 et passer la- sanie to account, & 

d ite somme à compte, per advice^/rom your 
suivant l'avis de vo- etc. 
tre, etc., etc. 

•^ Monsieur G.^Ban" To Mr. G., Banker, 

quier, à Paris. Paris. 
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BILLETS ET HEÇUS. 

PROMISSORY NOTES AND RECEIPTS. 



Bon pour 220 Livres. For 220 Livres. 

Dans six mois, je Sùv months (tfie'i 
promets payer à Mon- date^ 1 promise io pai 

sieur A — , ouàson or- Mr, A , or order 

dre, la somme de deux the sum'oftwo hun- 
cent vingt livres , va- dred and twenty H- 
leur reçue en mar- vres^ for value re- 
chandisesdudit sieur, ceived in goods of th 
Fait à Rouen ^ le 8 said gei^^tlcman, RoU' 
janvier^ 1826. en, this Sth day Oj 

January, 1826 



-»: 

HOTE OV tlktOi, PROMESSE. 

Londret^ le 12 Ftbr., 1826. London, Feb. 12, 1826. 

Sur demande, je On demandj I pra 

promets payer à Mon- mise to pay Mr, E- 

sieur Evans, ou à son vans^ or order, th^ 

ordre , la soname de sum of pound.^ 

livres sterling, sterling, /or value re- 

pour valeur reçue. ceived. 

T. B. T. B. 



Bon potir 660 Livres. For 660 Livres. 

Noos soussignés fF'e, the undenorit» 
promettons payer Mh* ien^ promise eonjainê^ 



\ 
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Udairement , ie vingt ly to papy on the h 
juillet prochain , à tieth of neœt July 

Monsieur C y la Mr. C ^ the i 

somme de six cent of •six hundred 
soixante livres tour- siécty French liv 
nois, qu'il nous a pré- which he haa lent 
tée pour nous obliger, to obligeus, — Lonà 
Fait à Londres^ ce 26 dfarch the 26th, lî 
mars, 1826. 



À, &EGEIPT. QUITTAKCE. 

Je soussigné recon- I^the underwrit 

nais avoir reçu de déclare to hâve 

Monsieur Dubois la ceivedf^Jfr, Dulh 

somme de cent livres the sum of one Ai 

sterling, que je lui a- dred pounda aterU 

vais prêtée, suivant sa which I had lent h 

promesse du A de according to his | 

janvier dernier; que missory note of 

pour ce j'ai présente- hth of last Janua 

ment remise entre which on thia accc 

les mains dudit sieur / now return info 

Dubois, comme ac- hand of the aaid . 

quittée. Fait à Va- Dubois , as diachari 

lognes, ce 10 mai, — Valogneay May 

4826. 10^*, 1826. 



ANOTHEA RECEIPT. AUTRE QUITf ANCE 

Je reconnais avoir This ia to ackn 
|:eçu de Monsieur kdge, that I huve 



♦'. 
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H , la somme de cetved qfJffr. H — — 

vingt livres tournois the sum of tweniy 

pour deux années Frerœh livres, fwr two 

d'intérêts de la som- yeara interest of the 

me de deux cents li- sutn of two hujidred 

vres tournois qu'il livres, whieh he owea 

medoit, échue lèpre- me, due on the first 

mier de février dcr- of F^bruarp last, — 

nier. — Fait à Caen, Caen, Jpril the Wh, 

ce 30 avril, 1826* 1826. 



MODÈLES DE LETTRES DE COMMERCE. 
MODELS OF COMMERCIAL LETTERS, 

First Letter» For Première Lettre. 
heginning a Corres^ Pour entrer en Cor- 
pondence. respondance. 

Messieurs, Gentlemen, 

Dans Tespérance fTith the hope of 

d'augmenter le nom- enlarging the numher 

bre de nos correspon- of our correspondents 

dans en France, noas in France, we hâve 

avons prié plusieurs de desired several of our 

nos amis de nous faire friends to inform us 

connaître les maisons of the différent houses 

de ce pays - là avec of that country with 

lesquelles nous pour- whieh we might nego- 

rions négocier en date with saf ety ;and^ 

fOute sûreté ; eï^ as they hâve con-- 
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comme on nous a as- vùiccd us of 
sures de votre probité, iegrity^ and c 
et des bomies com- commissions 
missions que vous you give for 
donnez pour la vente and pvrchast 
et Tachât de diverses ous goods, t 
marchandises 9 nous you to accepi 
vous prions d'agréer vices, which 
nos services, que nous you vpon a 
vous offrons en toutes sionSy onr j 
occasions; notre prin- commerce a 
cipal commerce con- in buying an 
sistant dans Tachât ■ , etc. 

et la vente de , 

etc. 

Nous nous flattons JVe flatter \ 
que, lorsque vous that^ when % 
connaîtrez notre fa- seen our m 
çon de commercer et trading and n 
de ménager les inté- the concerm 
rets de nos amis, vous friends, you 
vous prêterez volon- dily consent 
tiers à continuer imc carrying on 
correspondance qui pondence tha\ 
peut nous être égale- equally usefu 
ment utile et avanta- vantageous 
geuse. Vous pouvez , parties. 
de votre côté , vous On y our p 
.•nformer de notre may enquire 
maison à qui il vous you please, 
plaira ; nous sonmiefi ing our house 



\ 
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srsuadés q!}e per- persuaded thatno per- 

Knne ne pourra ^ a« son can, with justice, 

^c justice, vous en speak to our disad^ 

atrler à notre désa- vantage. 
B^ntage. 

Nous espérons que ÎFe hope that you 

^us nous honorerez will honour us with 

a vos commissions: y our commissions: you 

ZMis pouvez être per- may he assured ofour 

aadâ de notre at- attention and vigiî^ 

sntion et de notre vi- aiM:e to serve you well, 

Llance à vous bien ds we wish nothing 

^rvir , ne désirant more than to convitiçe 

w«n plus que de vous you. of the perfect re^ 

Youver la parfaite gard with which we 

onsidération avec la- hâve tlie honour to he, 
.xielle nous avons 
'4ionneur d'être. 

Messieurs, Gentlemen^ 

Vos très^-humbles . Your very humble 
Serviteurs. Servan 



Answer, R^onse. 

Messieurs, Gentlemen, 

Répondant à Thon- In answer to your 
leur de votre lettre favour qf the Ist of 
lu 1" janvier der- January last, wein^ 
lier, nous vous dirons /orm you that we are 
[uc nqus sommes ia« infini telypkased with 
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finiment flattés de thefavonvable op 
l'opinion avantageuse you hâve e7itert 
que vous avez conçue of us. We eml 
de nous. C'est avec %oith a seiiaihle ^ 
plaisir que nous em- Bure, the opporft 
brassons Toccasion de of cultiveUing a \ 
faire une connais- particular aeqw. 
sance plus particu- ance with you^ 
liëre avec vous, Mes- tlemen, heing t 
sieurs, sans qu^il nous no necesaify io \ 
soit nécessaire de further inquiry ; 
prendre d'autres in- fjohenopportunitù 
formations : et, dans eut, we will < 
les occasions, nous ourselves qfyoui 
nous prévaudrons de liging ofbrs. 
vos offres obligeantes. 

Nous vous assurons We assure y^yw 
que, pour le présent at présent our < 
nos commissions sont missions are 
très -peu considéra- email ; /br trade 
blés ; car il y a si long- languished so « 
temps que le com- and especially i 
merce languit, et sur- the heginning oj 
tout depuis le com- war, that we durt 
mencement de la attempi any, t] 
guerre , que nous J^ow, in order to i 
n'osions rien entre- a heginning to a 
prendre. Maintenant, respondeTice, tvhi 
pour donner lieu en- process of tinte 
tre nous à une cor- proveadvantageoi 
respondance qui; par so kind as to §ei 
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la suite peut devenir the price current of 

avantageuse 9 ayez la . How Utile 

bonté de nous en- prospect soever you 

voyer le prix courant may afford us ofafor^ 

des . Pour peu tunate issue, we shall 

tçiie vous nous laissiez dispatch you , ta 

sntrevoir l'espérance let you know tho wish 

d'un heureux succès we hâve of being a- 

ndus vous expédie- tnong the number oj 

rons , pour vous yùurfrîends, 

faire connaître le dé- 
sir que nous aVons 
d'être au nombre de 

vos amis. Nous vous We désire you tp 

prions de nous ho- honour us with your 

norer de vos ordres orders on ail occasions, 

dans toutes les occa- in which it will be in 

sîons où nous pour- our power to do you a 

rons vous rendre ser- service ; as&uring you 

vice , vous assurant that we are, very per^ 

que nous sommes fectly, 
très-parfaîtoment , 

Messieurs 9 Oentlemen, 

Vos très-humbles Your tnost humble 

Serviteurs. Servants 



Second Letter. Deuxième Lettre. 

Messieurs, OentlemeUf 

D'ordre et pour Sy order and on 
compte de Messieurs account of Messr9% 

T 



. , non» -T^A 0» ^toard *^ 

,^oa» e^ capi- »^, „ho «. «p fi 

«>"\.t« «i faire vu- ^**rL» cote •/*« **1 
^ notre afludfi «'«'»" JS»«efn«t* o« 

déboursésà '^encore y^^^^ „«*»«. 

Il nou» ïe^lî à vous »/ '""J *<» «o« *» 
unçateftenvoià^ foru,ardto J „ 

semaine», «^g le <lf'^ Zaleihe tn»A 
temps 4e '«fS^*i»e «/ ''^"S yo«r tw 



^. H-*-- 
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rons a«eo toule la We renuiin, 

coDsidératiOD poasi- ail poatible regard , 
ble, 

Messieurs , Gentlemen, 

Vos, etc., etc. etc., etc. ' 



Nous avons reçu 
l'hoDiieur de votre 
lettre du cou- 
rant, qui nous porte 
le connaissement de 

vingt balles de , 

et huit de ~ — , que 
vous avez chargées 
pour compte de Mes- 
sieurs frères , de 

, sur le navire 

.Capitaine , 

et dont vous nouscom- 
ntettes l'assurance ; 
ce que nous venons 
d'effectuer , et nous 
£D donnons avis au- 
jourd'hui auxdits a- 

mis de , en leur 

indiquant la prime à 
laquelle nous avons 
pu obtenir ladite as- 



Répoost 

ffe hâve receivea 
the howmr of your't 

o/the ■ — instant, 

which brin^ us the 
bill of îading of 

twenty baies of , 

and eigkl of , 

which you hâve placBii 
io the account of 

Measrs. brô- 

tkera, of ■ — , on 

board the ahip , 

Captain C9m-i 

mander, the insurt^ice 
whereof you leavp t» 
us, which we batw 
lately effected, ani 
skall immediately ac 
quaintour laidfriendt 

al with it, and 

inform them of the 
premium al which m* 
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surance. Nous ferons 
de même de ce qui 
reste à passer ; et , dès 
que vous nous en au- 
rez donné avis 9 nous 
y porterons également 
nos soins 

En attendant, nous 
avons l'honneur d'ê- 
tre véritablement , 
Messieurs^etc. y etc. 



procured the said inr> 
surance 

We shall pursue 
the same method toith 
respect to wliat re- 
niains to be transmit- 
ted; and the moment 
toe receive an accaunt 
0/ it from yoUf toe 
fjoill apply outaelvea to 
that business with e- 
qual assiduity. In 
the tnean time we hav 
the honour to be sin* 
cerely , Gentlemen 
your tnost humble anct 
ohedient servant. 



Third Letter, 

Monsieur, 

J*ai reçu votre let- 
tre du dernier , 

avec la facture et le 
connaissement in- 
clus. Je vous remets 
par le courrier une 
fcttre de change , ci- 
jointe, sur Messieurs 



Troisième Lettre. 

Sir, 

I hâve recetved 

your's ofthe ult. 

with your invoice and 
Mil of lading; et^ 
closed. I remit youby 
this post, a hill of ese^ 
change Jierein con^ 
tainedy upou Me89t% 



s 
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et Comp. de- and Cc/ar 

livres sterling , pounds sterling ; ané 

n vous priant de hegyouwouldsendme 

m'envoyer à la pre- bpthefiratopportuntfy 

mière occasion^trente thirty pièces qflinen 

pièces de toile de lin, clôt h ^ àbout aiof shil- 

d'environ six schel- linga a yard^ and 

lings la verge, et twelve pièces qf clothy 

douze pièces de drap about one guinea an 

— — , d'environ une ell; the whole qftef 

guinéeTauncletout your tasie and judg-^^ 

selon votre goût. Je 7nent, I reniainy 
vuis, 

Monsieur 9 Sir, 

Votre, etc., etc. Fowr, etc, etc. 



»^n$wer* Réponse. 

Monsieur, Sir, 

J'ai sous les yeux Your'a o/the 

votre lettre du y instant lies now he/bre 

avec votre traite sur me^ togetherwithyouf 

Messieiurs et drqft on JHessrs. » 

Cdmp. de livres and Co.for » 

sterling; elle a été pounds sterling; n 

acceptée, et j'en ai has heen accepted, 

porté le montant sur and the amount dnl^ 

votre compte. Je vous carried to your ac-* 

ferai remettre , en coun^, I will consign 

ccmséquenoe de voa toyoubyth^ship 



. *^'> 



•'^- 



•J^: 
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FifthLetter. Frotn Cinquième Lettie* 
a Tradesman to ano' J>*un Marchand à un 
ther/br Jdoney. autre, pour ayoir de 

rArgent. 

MoDsieur, Sir, 

Ayant à payer un Having an unejt* 

billet inattendu, et pected biÙ to take vp^ 

manquant en ce mo- and heing at preêeni 

meut de fonds, je déficient i» manej^ I 

prends la liberté de take the liberiy of 

vous importuner au troubling pou Jbr the 

«ijet de la petite ba- smail balmee of ac-^ 

lance de compte qui counte wkioh iê at 

existe entre nous. S*il présent heimeêm us, I 

ne vous convenait pas it slwMheioctmûe^ 

de me remettre la to- nient to let me havs 

talité, vous m'oblige- the whole^ a part, at 

riez infiniment, dans this eriticaîjuncture^ 

la circonstance cri- will exceedinf^lp oh- 

tique où je me trouve, lige me. Inwaiting 

de m*en faire passer Jbr your anêtaer, I re- 

une partie. En atten- main, with prqfimnd 

dant votre réponse, reepect^eta 
je reste, avec un pro- 
fond respect, etc. 



jîmtoer. Réponse. 

Monsieur, 8ir, 

Conformément à Agreeably to your 

votre demande, fax requ^ I ha^ incla»' 
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envoyé pour Tentière 
balance de ce qui 
reste dû, up effet 
payable à vue, à 

Monsieur , à , 

qui vous le remettra, 
ou en comptera le 
montant sur votre 
quittance. Je vous 
prie, à l'avenir , de 
me prévenir en temps 
convenable , quand 
vous souhaiterez qu'il 
vous soit fait quelque 
payement. Votre, etc. 



ed/or thefuîl balance 
which remains due^ 
an ordeTj payable at 

sight to Mr. , qf 

, who wiU de* 

liver either it or thfi 
cashy npon reçeiving 
yaur receipt for the 
8ame. I requeat ihat, 
Jbr the future^ ytm 
will give me proper 
notice trhen you wisk 
payment to be made. 
Youry etc. 



CARDINAL PiUMBERS, 


NOMBRES GARD! 




NAUX. 


i Uo, une. 


One. 


2 Deux. 


Two. 


5 Trois. 


Three. 


à Quatre. 


Four, 


5 Cinq. 


Five. 


6 Six. 


Six. 


7 Sept. 


Stven, 


(s Huit. 


EighU 


19 Neaf. 


Nine. 


i) Dix. 


Ten. 


il Onze. 


Èleven, 


12 Douze. 


J\soelve. 


15 Trew» 


Jhùieem, 



set 



14 ^Mtone. 

15 Qninze. 

16 Seize. 

17 Dix-sept. 

18 Dix-huit. 

19 Dix-neuf. 

20 Vingt. 

21 VÎDgt-un. 

22 Vingt-deux, etc. 
SO Trente. 

40 Quarante. 
50 Cinquante» 
60 Soixante. 
00 Soixante-dix. 
70 Qttatfe-Tingt. 
80 Quatre-vingt-dix* 
100 Cent. 
IDl Cent-un. 
f,000 Mille. 
t,001 Mille un. 
1,000,000 Un million. 



FoarUêM» 
Fifieen. 

Seventeen, 
iighteen. 

Twenty-one. 
Twenty-two, etc. 
Thirtj. 
Fmiy. 

Sixty, 

Seventy. 

Bighty. 

Nineêy, 

A hunditâ' 

A hundrtd tmd 9me, 

A thousand, 

A thousand and o*" 

A million. 



ORDINAL NUMBERS, NOMBRES ORDINAUX 



i*' Premier. 

2" Second ou deuxième* 

3* Troisième. 

4" Quatrième. 

5" Cinquième. 

6« Sixième. 

7« Septième. 

8" Huitième» 

9» Neuvième 
10« Dixième. 
11« Onzième. 



Ist Fini, 
2nd Second, 
Srd Jhird, ^ 
4th Fourth, 
5th Fifth, 
6th Sixth, 
7th Seventh, 
8th Eighth, 
9th Ninth, 

lOth Tenth. 

ilth Bleventh, 
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12* Doaxieme. 
13* Treizième. 
14* Quatorzième. 
15* Quinzième. 
16* Seizième. 
17* Dix-fieptième. 
18* Dix-huitième. 
19* Diz-neuTième. 
SO* Vingtième. 
21* Vingt-unième. 
22* Vingt-deuxième. 
23* Vin^-troiùème. 
24* Vingt-quatrième. 
25* Vingt-cinquième. 
30* Trentième. 
40* Quarantième. 
50" Cinquantième. 
€0* Soixantième. 
70* Soixante-dixième. 
80* Quatre-Tingtième. 
90" Quatre-vingt-dixième. 
tOO* Centième. 
101* Cent-unième. 
J02* Cent-deuxième. 

103" Cent-troisième. 

104* Cent-quatrième. 

105* Cent-cinquième. 

1,000* Millième. 
1,001* MiUe-unième. 

1,000,000* Mimottième. 



12th Tœ6tfih. 

13th Thirteentb. 

I4th Fourttenth, 

15th Fifieenth. 

16th Sixteenth, 

17th Seventeenih, 

18th Eighteenth. 

19th Nin&tunth^ 

20th Twentieth. 

2l8t Twenty-first. 

22nd Twenty'second* 

23rd Twfinty-thinL 

24tb Twtnty-fourih. 

25lh Twentyfiflh. 

30th ThirtUth, ' 

40th Foriieth. 

50th Fiflieth. 

eoth Sixiieth. 

70th Seventieth, 

80th Eighiieth. 

90th Ninetieth. 

lOOth Hmaredth. 

lOlst Onehundredandfintt 

102nd CM0 kundred and 

second. 
lOSrd On0 hundred and 

third. 
104th On« hundred and 

fourth, 
105th O110 hundred anâ 

fiPh. 
l,000th ^ thousandth. 
I,00l8t ^ ihousand oÉd 

fint. 
l,000,000th MUlUmik. 
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FRACTIOSS. 


FRACTIONS. 




Dû quart. 
On demi. 


.rf q:>arUr. 




A kalf. 




Troii quarla. 
, Do huftième. 


Tirai auarteri. 
A» eighih. 






EUGUsn corn. 


MONNAIE ANGLAISE. 




i liards. 
i .uu. 


XA 'Mr-P<^r.r. 
Id, A ptnny. 
U. A Mlllng. 




S franca. 


ïs. M. A hatf^mn. 




e franc.. 


5». A cnam. 




B franco 


10«. A half-ioverdgit. 




Uliutct. 


£1 A poiind, or lot-ereie*- 




ta ^WM, 4 MU. 


H. U. Od. A suinta. 
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FRACTIONS. 


FRACTION 


Un quart. 
- Un demi. 


A quarter. 
A half. 


Trois quarts. 
< Un huitième: 


Three quartert. 
An elghih. 


ÈNGLISH COIN. 


MONNAIE ANGI 


2 liards. 
i sou. 


]| A farthing, 
% A half-penny. 


2 sous. 
24 sous. 


Id. A penny. 
Is. A shilling. 


3 francs. 


2s. 6d. A half-crot 


6 francs. 


5s. A crown. 


2 francs. 


10s, A half-soverei^ 


24 francs. 

25 francs^ 4 lotis* 


£i A poundy or sov 
£i, is. Od. A gui 
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